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LE PATRIARCHE D'OCHRIDA 
ATHANASE II ET L'ÉGLISE ROMAINE 

NOTES ET DOCUMENTS 

On a écrit récemment 1 que les embryons d'Églises orientales 
reformées au sein de l'Église catholique ont causé et causent au 
Saint-Siège presque autant de tracas que le reste de la Chrétienté. 
L'auteur de ce propos eût pu ajouter qu'aux époques de la domi
nation turque il a été dépensé, pour d'innombrables prélats con
vertis, de quoi équiper la croisade qui, cent fois, a manqué de dé
livrer l'Orient de la tyrannie musulmane. Quand on pourra relater 
la triste et désolante histoire de ces aventuriers sans aveu 2 qui 
sillonnaient l'Europe, trompant les papes, grugeant les rois et pro
menant de par le monde, de Rome à Paris ou à Madrid, de Paris 
à Londres, de Londres à Moscou, de Moscou à Vienne, des con
victions aussi flexibles que la recette du jour, on ne saura qu'ad
mirer le plus de la magnanimité et de la faiblesse des mécènes occi-

1 Cf. S. V ai 1 hé, Monseigneur Louis Petit archevêque d'Athènes (z868-

I927 ), Paris, 1944, 91. , 
2 On peut lire dans les Mélanges Gustave Schlumberger, 1, Paris, 1924, 

245-271 (= L. Ser bat, Voyage et aventures en France d'Athanase et Nicolas 
Constantios Caliméra grecs de Chypre, 1665), l'incroyable histoire de deux escrocs 
qui, après avoir évité de justesse la potence, retrouvèrent à Rome et en Chypre 
d'honorables prébendes. Cet exemple est ici cité de préférence à une foule d'au
tres parce que le principal héros de cette équipée, qui fut missionnaire à la 
Chimère et passa à Ochrida, se servit de faux qu'il forgea, cela va de soi, au 
nom de notre Athanase et de Syméon Lascaris que l'onren contrera plus loin. 
l'invraisemblance de pareilles aventures dont les faciles victimes furent imman
quablement· de solennels prélats, des chanoines bons-enfants, de pieuses dames 
ou des abbesses attendries, ferait croire à leur exceptionnelle rareté. En fait la 
chronique européenne du Grand Siècle en est pleine. Celle du XXe n'en est 
au reste pas davantage dépourvue. Seulement, à notre époque, si le métier est 
toujours rentable, la police a la main plus preste. 
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V. LAURE:S-T 

Les initiatives chroniques des patriarches d'Ochrida risquaient 
de détacher de la Grande Eglise une province entière qui, en raison 
même de son autonomie, pouvait plus aisément se séparer et dont 
la sécession appauvrirait les disponibilités financières du trône oecu
ménique. Des considérations d'amour propre et des nécessités bud
gétaires poussèrent !'Orthodoxie grecque à réagir promptement et 
comme le XVIe et le XVIIe siècles marquent l'époque de la plus 
grande expansion ottomane vers l'Occident, rien ne fut plus aisé 
de représenter ces rapprochements avec Rome comme une trahison. 
Cette accusation classique dont chacun, petit ou grand, se servit 
pour se débarrasser des gêneurs, opérait infailliblement; elle rendit 
toujours précaire les mouvements d'union, qui ne se généralisèrent 
jamais et ne purent subsister de manière sporadique que grâce à 
l'appui de Venise et au zèle des missionnaires. Nombre de ces pré
lats ralliés purent, à la vérité, se tenir quelque temps en place, mais 
leur chef hiérarchique, plus surveillé et plus envié, devait, quand 
sa conversion résistait à la pression des autorités civiles ou aux at
taques de ses subordonnés, passer en Italie pour y végéter sans 
profit pour la cause qu'ils avaient ambitionné de servir. 

L'histoire d'Athanase est en partie cela mais en partie aussi dif
férente. 

On ne sait encore quels étaient les antécédents de ce prélat lorsque 
parvint à Rome sa profession 1 de foi catholique signée le 20 janvier 
1658. Ses prédécesseurs avaient personnellement fait le voyage em
portant de ce chef assez rapidement la décision des commissaires 
de la Propagande. Cette fois, on ne semble pas avoir fait une extrême 
diligence. 

Le document transmis, un court billet holographe 2 suivant une 
pompeuse titulature, donna-t-il à penser au consulteurs de la Sa
crée Congrégation? Ceux-ci purent s'étonner qu'un prélat de ce 
rang fut si peu versé dans sa propre langue. Ses émules et cona
tionaux n'oubliaient jamais, surtout dans ces circonstances, qu'ils 
étaient Grecs et ne manquaient jamais non plus de châtier le style 
des formules où ils faisaient profession de foi romaine. Athanase 
ne se mit en frais ni d'élégance -ceci n'importait -ni d'élémen
taire correction - cela pouvait engendrer le doute. En revanche, le 
contenu du formulaire, sans être explicite sur tous les points, pouvait 
passer et fut retenu comme satisfaisant. La reconnaissance de la 

1 Voir ci-après le n. 1 reproduit en fac-similé (pl. T}. 
2 Suivant la propre déclaration d' Athanase; cf. ci-dessous, p. 22. 
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LE PATRIARCHE D'OCHRIDA ATHANASE li ET L'ÉGLISE ROMAINE 7 

Primauté Romaine, l'adhésion à !'oeuvre dogmatique du concile de 
Florence, particulièrement à la doctrine trinitaire qui y fut définie, 
durent faire bonne impression malgré que le Filioque n'y fût pas 
expressément mentionné, malgré même que la formule qu'on lui 
substituait: 8Lii Tou 'Y Lou, sans cesser d'être orthodoxe, n'était 
nullement de nature à satisfaire les théologiens pointilleux qui veil
laient à l'intégrité et à la pureté de la foi. Ceux-là voulaient que les 
convertis y allassent franchement, pour leur prise de contact, de 
l'affirmation catégorique du dogme qu'ils déclaraient professer. 

Prudente, la Sacrée Congrégation ouvrit sans doute une enquête. 
L'adhésion d'Athanase n'était cependant pas venue à Rome sans 
garanties. Loin d'être spontanée, la conversion du signataire, qui 
déclarera plus tard s'être trouvé sans la moindre connaissance 1 

des problèmes agités, fut une oeuvre de patience, faite de conseils 
pressants et de catéchèse. L'auteur en avait été un moine byzantin 
de bonne souche, Syméon Lascaris de Constantinople 2 , accrédité 
en Occident par le Phanar avec le titre d'exarque 3 et la qualité 
d'archimandrite. Ce vicaire patriarcal, gagné au catholicisme, fit, à 
une date qui ne peut pas être postérieure à 1657, profession de foi 
à Venise sans que l'événement ait nui à ses rapports avec ses com
mettants. Ce fut même plutôt l'avancement puisque ceux-ci le trans
férèrent dans les mêmes qualités auprès de l'Eglise-soeur d'Ochrida '. 

L'influence du nouvel arrivant fut déterminante et achemina le 
patriarche à rédiger et signer l'acte de sa soumission à Rome. Il est 
dans l'ordre des choses que Syméon se soit empressé d'aller 6 en 
Italie faire valoir le service extraordinaire rendu par lui à la cause 
du catholicisme en y portant le document que nous analysons. Rome 
eut l'air de ne vouloir rien précipiter et c'est peut-être pour attendre 

1 Cf. G. Ho fm an n, op. et loc. cit., 137· L'auteur dut faire profession de 
foi catholique en 1658. En réalité, celle-ci doit au moins dater de l'année pré
cédente, pL•isque Athanase qu'il convertit et auprès duquel il a dor;ic dû se rendre 
date la sienne du 20 janvier 1658. 

2 C'est en effet pour tei que Syméon se donne (cf. inira p. 25), dans une 
supplique à la Propagande. C'est à tort que Serbat (op. cit. et loc. cit., 248, n. 4), 
trompé par le fait que le prélat fut vicaire apostolique de la Chimère, le fait 
descendre de Con~tantin Lascaris, chef de la branche retirée dans l'île voisine 
de Corfou. 

a Voir ci-dessou3 le début du document 3. 

' Il devait s'en revenir porteur des fameux ornements pontificaux gui 
allaient causer tant de 'tracas à Athanase-. 

6 Cf. G. Hofmann, op. et Loc. cit., 137· 
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8 V. LAl:RE:-<T 

la suite qu'il plairait à la Curie de donner à sa démarche qu'il dé
cida, avec le consentement et les subsides du Saint Siège, de se con
sacrer à certaines études 1 • La solution ne vint pas et l'étudiant 
improvisé se fatigua de pâlir sur les livres. Au bout de quelques 
mois, il regagna Ochrida par des chemins détournés. 

Ses allées et venues, assez naturelles à une époque où les prélats 
grecs étaient facilement itinérants, ne provoquèrent ni soupçons ni 
dénonciations. Athanase continua à administrer paisiblement son 
Eglise, voire en vertu de l'autorité ordinaire qu'il tenait de sa charge 
il posa un acte qui eut, qui devait soulever quelque difficulté. Sans 
que sa profession de foi eût été agréée, sans même que rien ne lui 
permît de sonder les intentions romaines, le patriarche ordonna de 
sa propre initiative Syméon Lascaris pour la métropole vacante de 
Durazzo 2 • L'ordinand en aura plus tard scrupule et demandera a 
à qui de droit la levée des censures encourues de ce fait. Mais sur 
l'heure il pensait à bon droit que la profession de foi d'Athanase 
suffisait pour que l'on pût tenir son auteur comme cathoiique et 
que dès lors il lui était loisible non seulement d'acéepter sa commu
nion mais encore les honneurs et la charge de l'épiscopat. Ce sacre, 
qui en juin 1659 était accompli depuis trois mois au moins fut porté,. 
on ne sait par quelle voie, à la connaissance de la Propagande qui 
dès le 16 août se saisit de toute l'affaire. 

A cette date, Syméon avait rejoint dès avant mars son poste 
épirote. Ce départ semble avoir délié les langues. Les premières 
insinuations commencèrent en effet à circuler contre le patriarche. 
L'auteur en était un ami, un suffragant, le métropolite de Castoria 
qui allait dénonçant tout haut les sentiments prolatins de son chef 
et de son collègue. Une lettre du 25 juin en informe 4 ce dernier. 
Athanase se défendit avec succès et le seul profiteur de cette pre
mière échauffourée fut le pacha régional qui se fit grassement payer 
par le patriarche d'Ochrida son maintien en place. 

1 Le séjour romain de Syméon dut ~tre d'une certaine durée puisqu'à la 
fin de juin 1659 (voir ci-dessous le document n. 2) le voyageur recevait encore 
mandat de baiser la main du pape. 

2 Cf. A.-P. Pécha y r e, op. et Loc. cit., 308, 309. 
• Voir ci-dessous la supplique éditée sous le n. 3. L'idée de se faire recon

naître et confirmer par Rome put venir à Syméon le jour où Athanase donna 
sa démission de patriarche d'Ochrida. Ce dernier événement et la démarche 
du suppliant datent en effet de la même époque. La réponse favorable du pape 
(ci-dessous, n. 4) fut en effet expédiée le 6 septembre 1660. 

' Cf. la lettre n. 2. 
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LE PATRIARCHE D'OCHRIDA ATHANASE II ET L'ÉGLISE ROMAINE 9 

Ce dernier avait renvoyé à Rome Syméon Lascaris dûment sacré. 
Mais comme il n'en recevait rien, son anxiété grandissait, car son 
ennemi, désarmé mais non battu, continuait à se démener. Comme 
le sultan préparait une guerre, les chrétiens allaient être lourdement 
taxés et bien des évêchés ne manqueraient pas d'être mis à l'encan. 
Le patriarche oecuménique, lui-même, dont le Grand Turc exi
geait de fortes sommes, avait estimé expédient de se cacher. Les 
gouverneurs de province ajoutaient leur cupidité à celle du fisc et 
tout annonçait qu'en cette occurrence la place qu' Athanase occupait 
lui serait disputée par quelque envieux bien renté. Le silence du pape 
ajoutait à sa perplexité, si bien qu'il pressait 1 son correspondant, 
Syméon de Durazzo, parti pour un voyage ad limina de sonder 
les dispositions du Souverain Pontife. 

La Propagande examina son cas dans la séance du vendredi 22 

août 1659 2
." Deux questions furent posées par le rapporteur: celle 

des titres que l'on devait permettre à Athanase de porter et celle de 
la légitimité du sacre de Syméon de Durazzo. Le consulteur, chargé 
de résoudre ce double problème, fut un des plus célèbres érudits 
dont Rome disposât, Pierre François de Rubeis ( = Rossi). Or les 
conclusions de ce savant furent sur les deux points nettement dé
favorables à la cause d' Athanase. Elles sont consignées dans un long 
mémoire 3 historico-canonique de vingt-cinq pages bourrées de 
références, pleines de citations d'anciens et de modernes, mais assez. 
dénuées de cette finesse critique et de cette information qui eussent 
dû radicalement modifier son avis. 

li concède en effet à Ochrida le titre d'archevêché au sens antique 
de l'appellation; il lui reconnaît même la qualité de siège primatial 
par delà celle de métropole; enfin il n'ignore pas que la cité, appelée 
Justiniana Prima en souvenir de Justinien qu'il y fait naître, jouis
sait de l'autocéphalie sous le rapport ecclésiastique et avait sous. 

1 Cf. le n. 2. 

2 Voir note suivante. 
8 Le dossier que nous éditons contient une copie calligraphique d'un rap

port ou votum non paginé de Petrus Franciscus de Rubeis qui est de l'époque de 
l'auteur s'il n'est pas de sa main. Les considérants discutables et les références 
surannées qui l'encombrent rendent la publication inutile. Il débute ainsi: Ex 
discussis in Congregatione habita die Veneris 22 augusti i659, duo praecipuè videntur 
inspicienda, alterum circa praerogativas et titulos qui antistiti Achrideno valeant 
permitti, alterum super ordinationem quam dicitur fecisse de monacho Simeone 
in metropolitanum sanctae ecclesiae Dyrrachij et Dalmatarum et universae lllyridis 
num valeat substineri. 
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IO V. LAURENT 

soi nombre de métropoles et de simples évêchés. En revanche, son 
votum se prononce catégoriquement contre l'usage du titre de pa
triarche et encore plus contre celui, énorme et prétentieux, de pa
triarche des autres patriarches. Le pompeux entête, autographe 
comme nous l'avons signalé 1, mis au début de la profession de 
foi, prétend en effet plus que de droit en raison d'une bévue, con
sciente ou non, commise par le signataire 2 et répétée par de très 
rares successeurs. Dans sa simplicité, Athanase pensait-il impres
sionner Rome par l'ampleur et la solennité de sa titulature? 

Là où il se dit: TIXTpL:7.p;f1JÇ 'AzpLawv, ~ep~(1Xc;, Bouf..y1Xpl1Xc; .•• x1Xl 
-rwv Àomwv 7t1XTpL1Xp)(.wv, ses prédécesseurs ou reprennent cette longue 
formul~ ou bien corrigent le dernier mot ( = xlXl -rwv Àomwv 
7t1XTptiXpx."tJc;) ou bien le suppriment sans plus ( = XIX~ -rwv Àomwv ). 
L'ignorance d'un prélat qui cependant, à l'occasion. recherchait le 
commerce des livres 3 est seule responsable de cette grossière erreur 
qu'à bon droit le rapporteur considérait comme une énormité. Mais 
au demeurant peut-être n'y avait-il là que les apparences, la syntaxe 
cahoteuse du prélat ayant bien pu substituer l'ahurissant: XIXl -.wv 
),omwv TIIX<Ft °'?X.ci>v (pris comme participe présent de 7t1X-rpt1Xp)(.euéw 
verbe de bonne tenue byzantine) au traditionnel 7tX•pdp)(.'1JÇ 4 • 

Le reliquorum Patriarcharum de de Rubeis serait alors, ce qu'il 
doit être, un contresens, et il est à craindre que le diligent 
consulteur n'ait à l'encontre argumentè dans le vide. Syméon 
L'lscaris, qui fut certainement interrogé à ce sujet, dut s'amuser 
de cette méprise et rassurer les scrupules du trop rigide com
missaire. 

1 Voir ci-dessous p. 24 et le facsimilé pl. I. 
2 Inutile de signaler que cette manière de titulature est propre à ce docu

ment et ne se retrouve non seulement sous le nom d'aucun autre patriarche, 
mais est absent des autres actes d' Athanase en personne. Voir ci-après. 

a Vofr ci-dessous la lettre n. 2 où Athanase s•rnforme auprès de Syméon 
et le prie de lui envoyer les livres qu'on imprimerait. 

• Lt>s deux derniers modes de titulature relevés se rencontrent le plus fré
·quemment dans les signatures ou les adresses des patriarches d'O~hrida aux 
diverses époques. Voir le r<:-lcvé de H. Ge 1 z e r, Der Patriarchat von Ochrida, 
Geschichte und Urkunden, Leipzig, 1902, 178, 179· Voir aussi du même Der <Vie
dernufgefundene Kodex des hl. Klemens und andere auf den Patriarchat Achrida 
bezrïgliche Urkundensammlung ( = Berichte der philol.-higtor. Klasse der Ko:i. 
Sachs. Gesellschaft der V.'issensch. zu Leipzig), Bd. 1903, 41-110 passim. 
Voir sur la titulature du siège d'Ochrida de préférence B. Z 1 a ta r s k i, Prima 
Justiniana im Tite! des bulgarischen Erzbischofs von Achrida, dans Byzant. Zeits
chnft., XXX, 1929-30, 484-489. 
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LE PATRIARCHE D'OCHRIDA ATHANASE II ET L'ÉGLISE ROMAINE 11 

En revanche, le titre de patriarche était clairement revendiqué 
·et pour des territoires apparemment usurpés. C'est du moins ce 
que ce dernier, dont la science attardée ne connaissait d'autre auto
rité que celle de Justinien, prétendit énergiquement, demandant que 
l'on rayât à tout le moins de la titulature du requérant la mention 
de la Serbie et du Pont occidental. Bien mieux, la qualité même 
de patriarche ne trouvait pas davantage grâce à ~es yeux sous le pré
texte que Justinien, une fois encore, ne reconnaît au siège que la 
qualité d'archevêché, et qu'au XIIIe siècle, si Tirnovo est élèvé 
au rang ambitionné, rien de pareil ne se vérifie nulle part ni en 
aucun moment d'Ochrida. 

La principale conclusion découlait de cette thèse d'Histoire 
ecclésiastique: Adhuc tamen inefficax videatur ordinatio domini mo
nachi Simeonis in me.tropolitanum Ecclesiae Dyrrachij et Dalmatarum 
ac universae lllyridis defectu potestatis quia non est de sex provincijs 
metropolitanis ejdem subjtctis definitione Vigilzj ac ut supra expressis 
a Justiniano. Après une démonstration appuyée de copieuses réfé
rences, cette conclusion d'un ton doctoral: Obstat ergo dictae pro
visioni defectus potestatis ex parte providentis, cum nemo potest plus 
juris in alium transferre quam ipse habeat. Cet aphorisme juridique 
précédait une nouvelle chicane contestant au métropolite _de Dyr
rachium le droit de s'ir.tituler évêque des Dalmates. 

Sur tous les points soulevés la science du rapporteur est incon
testablement en défaut, quand elle ne se méprend p.ls sur le sens 
des formules. Il était évidemment excusable d'ignorer les trois 
novelles de Basile II qui, comme on le sait, assignèrent à l'Eglise 
d'Ochrida des frontières territoriales débordant sensiblement la Bul
garie proprement dite et l'énumération de contrées comprises dans 
l'entête de la profession de foi correspond en gros 1, quoique par
tiellement pour chaque pays, aux limites fixées. On s'étonne en 
revanche qu'il ait été si tranchant sur deux faits contrôlables à sor.. 
époque, l'usage du titre de patriarche et la dépendance où se trou
vait alors le siège de Durazzo par rapport à Ochrida. 

Le Saint Siège avait déjà nettement pris position sur le premier 
point. Urbain VIII, tant dans l'adresse que dans le corps de ses 
lettres à Porphyre Paléologue et au roi de France, n'hésite pas à 
qualifier ces prélats de patriarches 2• La suscription d'un de ces 

1 Voir ce sujet les notations de S. Vailhé dans son article Achrida du Dic
tionnaire d' Histoire et de Géographie ecclésiastiques, 1, Paris, l 912, 328-33 r. 

2 Cf. Bessarione, XVII, 1913, 194, 197· 

https://biblioteca-digitala.ro



12 V. LAURENT 

documents copie même exactement 1 l'énumération des pays sur 
lesquels ils prétendaient exercer leur juridiction. Mais ce précédent, 
vieux de quelque trente ans, semble avoir été perdu de vue, car 
Athanase ne paraît avoir rt:çu de Rome, dans la mesure au moins 
où l'on doit juger sur la documentation actuellement disponible, 
que le titre indiscutable d'archevêque 2 • Par contre ses divers mes
sages à la Curie seront signés de la qualité de patriarche ou d'ancien 
patriarche d'Ochrida sans que l'usage lui en ait été interdit. 

Quant à l'autorité qu'Ochrida avait sur Durazzo elle était réelle, 
ce diocèse ayant été détaché de Constantinople 3 et rattaché à l'Eglise 
serbo-bulgare vraisemblablement sous Nectaire (avant 1623). L'élec
tion et l'ordination étaient donc pleinement légitimes. La bulle d'Ale
xandre VII.4. du 6 septembre 1660, ne saurait le contester même 
indirectement. Le pape y relève en effet Syméon de toutes les cen
sures qu'il aurait pu encourir et le confirme dans sa charge de mé
tropolite de Durazzo. Cet acte est en effet une réponse à un .recours 
fait à Rome par l'intéressé soucieux de se mettre en règle absolue 
avec le droit de sa nouvelle Eglise, non une suite donnée aux repré
sentations déjà anciennes et vraisemblablement caduques de de Ru
beis. La Propagande, mieux conseillée d'autre part, ne chercha à 
Athanase aucune des querelles auxquelles eût dû l'incliner le rapport 
de son èonsulteur. La seule irrégularité à liquelle Syméon lui-même 
désirait remédier était ce!Je où le mettait éventuellement le fait d'avoir 
lui, catholique, accepté les ordres de qui ne l'était pas encore offi
ciellement. L'acte pontifical en lui donnant tous apaisements laissë 

1 Ibidem, 194. 
2 Ceci dans les lettres officielles à lui adressées, mais dans la correspon

dance courante avec les évêques, ses subordonnés, ou les missionnaires, la Pro
pagande n'hésita pas à lui décerner le titre de patriarche. Ainsi une lettre dont 
nous n'avons retrou\'é que le début, envoyée le 8 juillet au métropolite de Du
razzo, commence ainsi: La venuta certa di Monsignore Patriarca d' Ochrida è 
stata sentita con moita consolatione dalla Santità di Nostro Signore anche è dalla 
Sacra Congregatione. Ma corne fin da/l'anno passato fu scritto a Vostra Signoria 
medesima non si puq approvare ch'egli passa qui oltre portarli a Roma . .. Le long 
mémoire que l'évêque de Muzacchia Arcadius Stanilas, dont il sera bientôt 
question, adressa à la Propagande (édition dans Bessarione, XV, 1911, 445-470) 
accole au nom d' Athanase le titre de patriarche auquel ce prélat avait parfai

tement droit. Cf. ibid., 449, 453. 
a Cf. H. Ge 1 z e r, Der Patriarchat .. . , 31, 33. Une liste épiscopale 

d'un manuscrit écrit au XVIIe siècle met également bien Durazzo sous la dé
pendance d'Ochrida. Cf. Echos d'Orient, XV, 1912, 258. 

• Cf. ci-dessous le nr. 4. 
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entendre - ce que de nouveaux documents confirmeront certaine
ment un jour - que la profesion de foi présentée par Athanase fut 
approuvée 1 et son auteur confirmé dans sa charge. 

Rome fonda en effet sur cette adhésion les plus grandes espé
rances, car le prélat qui venait à elle lui parut, après le premier mo
ment d'hésitation, en raison de son grand âge et de la considération 
dont il jouissait auprès de ses suffragants, particulièrement apte à 
entraîner dans la même voie d'union l'ensemble de son Eglise. Le 
désir exprès 2 de la Curie eût été qu'il se maintînt sur place et elle 
lui promit à cet effet tout l'appui possible dans les affaires (me
nées orthodoxes, exactions turques, questions courantes) qui lui 
étaient soumises. Mais le vieillard, lassé de l'opposition gran
dissante de ses coreligionnaires, aspirait au repos dans la Ville Eter
nelle. 

Dans le but d'assurer la continuité de son oeuvre de rapproche
ment, pour éviter que ses adversaires prissent la place qu'il désirait 
abandonner, le patriarche résolut de choisir et de faire élire lui
même son successeur. Il parait avoir d'abord songé au métropolite 
de Stroumnitza Bessarion 3 totalement inconnu d'autre part. Une 
lettre de la Propagande du 31 décembre 1661' lui prête expressé
ment cette intention. Le candidat, d'une intégrité exemplaire, était 
un chaud partisan du catholicisme. En le présentant, Athanase de
mandait à partir pour l'Italie. L'annonce d'une détermination, déjà 
suivie d'effet, causa au pape surprise et désagrément. La Propagande, 
aussi souple que lente dans le traitement de ces affaires délicates, 
ne put qu'enregistrer le fait donné pour accompli. En revanche, 
elle dissuada poliment mais nettement le pétitionnaire de donner 
suite au voyage projeté. Il devait rester sur place. Il avait démis
sionné, disait-il, en raison de son âge avancé; qu'il songe à la fatigue 
d'un voyage ad liminal Surtout le monastère dont, à l'exemple de 

1 Les faits parlent en effet dans ce sens et nous en avons au reste ici même 
une attestation expresse (voir ci-dessous, p. 28). 

2 Voir ci-dessous le n. 5. Ce désir est renouvelé à chaque courrier pour 
les mêmes raisons. 

1 Voir Le Qui en, Oriens Christianus, 1, 1223, 1224. Le siège portait, 
comme on le sait, un second nom, celui de Tibériopolis. Autres références aux 
travaux modernes ci-dessous p. 31, n. 3. Comme nous le remarquons là en 
corrigeant une fausse restitution de Gelzer, le nom du prélat doit figurer au 
moins au bas d'un acte du codex de la métropole de Castoria. 

' Ci-dessous le n. 5. 
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son précédesseur Porphyre Paléologue 1, il avait pris la direction, 
réclamait ses soins continus. Enfin la situation pouvait se retourner 
d'un moment à l'autre et lui seul pouvait la faire évoluer dans le 
sens que désirait la Curie. 

L'ordre était assez explicite. Quand il le reçut, deux années 
s'étaient presque écoulées depuis le moment, antérieur à mars 1660 2, 

où il avait abdiqué la charge patriarcale. Son successeur, élu régu
lièrement par le synode de tous les métropolites et évêques suffra
gants, ne fut pas, comme l'annonçait le précédent message, Bessa
rion de Siroumnitza mais Ignace de Bodéna 3 , à moins de sup
poser -ce qui serait plus conforme à. l'assertion explicite de la lettre 
précédente - que le premier de ces prélats occupa effectivement le 
poste qu'il dut quitter aussitôt, ce qui aurait obligé Athanase à pro
céder à une nouvelle élection. Ignace ne fut pas l'homme décidé 
qu'il avait promis d'être'· Ce .oqui porta Rome à désirer plus éner
giquement que jamais le maintien sur place de l'ancien patriarche, 
malgré les appels réitérés que celui-ci lui adressait. 

Athanase avait en conséquence retenu, du consentement de ses 
collègues, pour assurer sa subsistance les revenus de plusieurs 0 

évêchés sans doute vacants. Le lieu de sa retraite, autant dire le nom 
du couvent où il s'installa comme higoumène, m'est inconnu. Ce 
devait être dans le patriarcat même, à l'intérieur des terres en un 
point où la peur du Turc empêchait Syrnéon de Durazzo de venir 
le trouver. Celui-ci arrivait en effet d'Italie et son ancien chef et 

1 Cf. A.-P. P é ch a y r e, op. et loc cit., 293. Ce premier, accompagné 
du métropolite de Durazzo Jérémie, également fugitif, s'était réfugié dans l'île 
de Zante, tandis qu' Athanase resta sur le continent. 

2 Deux actes au moins nous le montrent en effet en fonction dès 1660, l'un 
même dès le 2 mars de cette anrée. Cf. Ge 1 z e r, Der wiederaufgejundene 
Kodex .. ., 87. 

• L'élection (infra p. 22) se fit avec une restriction étrange que nous sou
lignons ci-dessous, p. 35. 

' Bien qu'élevé et patronné par Athanase, Ignace devait, comme admini
strateur de l'île de Chio (Cf. P. G. Z e r 1 en t i s, 'Iyv&noc; 6 oc7to 'AxpL8wv 
7tp6e:8poc; XtQU dans XLix>CiX XPOVL>Cii VI, Athènes, 1926, 106-125), montrer 
à l'égard des catholiques les sentiments et les procédés les plus hostiles. Ce qui 
ne l'empêcha pas, le cas échéant, de solliciter la générosité pontificale; cf. A.-P -
Pécha y r e, loc. et op. cit., 299. 

• Le mot: µ.~ptKiXc; (cf. infra, p. 36)1 désigne au moins deux, peut-être 
trois petits évêchés réunis provisoirement sous la même juridiction et adminis
trés à titre de proèdre par Athanase dont ils composaient l'éparchie; cf. infra. 
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n,,éophyte brûlait du désir de connaître les dispositions du Souverain 
Pontife à son sujet. Son parti fut vite pris; clandestinement il se 
rendit à la Chimère pour y rencontrer son ami qu'il y trouva en pleine 
activité apostolique. Le prélat venait aux nouvelles, mais il fuyait 
aussi la vindicte turque, car son successeur, pour mieux le com
promettre, n'avait pas hésité à l'accuser d'espionnage 1 . L'un de 
ses regrets était de n'avoir pu emmener avec lui les sujets préparés 
pour le Collège grec de Rome sur un ordre exprès du pape. On y 
pourvoirait à la première occasion favorable. 

Syméon apportait au patriarche un somptueux cadeau, une cha
pelle entière composée de trente trois articles 2 assortis. Le dessein 
du bénéficiaire eût été de passer l'Adriatique pour aller vénérer son 
auguste bienfaiteur, mais les mêmes causes (les affaires, particuliè
rement les tracas que lui causaient les Turcs et qu'une pareille fugue 
ne _manquerait pas d'accroître, l'âge) l'en empêchèrent. La vue des 
succès remportés par le métropolite de Durrazzo auprès des popu
lations côtières l'enthousiasma à ce point qu'il conçut le dessein de 
retourner près de ses anciennes ouailles. Mais les événements de
vaient l'.en éloigner pour un temps. 

La venue du patriarche d'Ochrida à la Chimère avait en effet 
décidé la Propagande à intensifier l'effort missionnaire sur toute la 
région maritime. Deux centres furent créés l'un à la Chimère même 
que dirigerait Arcadius Stanilas et l'autre, un peu plus au nord, à 
Drimades confié à Onuphre Constantini, l'un et l'autre 3 alors 
simples prêtres. L'accueil des fidèles, la grande liberté que l'on eut 
d'abord de prêcher la doctrine catholique, l'ardeur de chacun sti
mulé par les fréquentes visites de l'archevêque Lascaris, nommé 
premier vicaire apostolique du lieu, déterminèrent un grand mouve
ment de conversions. La position du nouveau pasteur semblait 
d'autant plus forte qu'il y avait été envoyé en cette qualité par 

1 Cette dernière information est fournie par un document inédit conservé 
dans les Acta S. C. de Prop. Fide, ann. 1669, p. 158, 1. Cette délation est don
née comme remontant à quatre ans; elle se placerait donc en 1665 et se rap
porterait non à Ignace démissionnaire depuis 1662 mais à son successeur Zo
sime (cf. Sn je g a r o v, op. cit., 199, 200) dont on s'explique très bien l'hosti
lité, Athanase posant nettement en patriarche et donc en rival. Voir infra, p. 22. 

2 Le dernier document de cette collection en donne une liste sans doute 
incomplète. Infra, p. 64. 

8 Un troisième élève du Collège grec accompagnait ces deux pionniers, 
Athanase Calliméra, l'aventurier dont il est question ci-dessus, qui se fit or
donner prêtre par Syméon Lascaris à la Chimère même, mais n'y moisit p11s. 
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Alexandre VII à la suite d'une démarche pressante 1 des indigènes 
désireux de l'avoir pour tel. A ce groupement gréco-catholique le 
patriarche d'Ochrida servait de tête et comme de chef hiérarchique 2

• 

L'Orthodoxie n'y avait pas son compte; l'évêque de la Chimère 
non plus. Ce dernier s'adressa à son supérieur le métropolite de 
Janina Callinique. D'un commun accord ces deux prélats signèrent 
le 16 juin 1662 un très long mandement 3 au clergé et aux fidèles 
de l'éparchie de la Chimère où Syméon Lascaris, gratifié des épi
thètes le~ plus malsonnantes, était déclaré excommunié par les sig
nataires et à la veille de l'être par Constantinople, où les chrétiens 
qui ne fuiraient pas, non seulement sa communion, mais son com
merce de pure civilité encourraient la même peine, à laquelle s'ajoutait 
la suspense pour les clercs et la malédiction des ancêtres pour tous. 
Ses collaborateurs et le Collège grec qui les avait formés à cette 
propagande diabolique sont enveloppés d'une même exécration. 
Ceux-là sont nombreux, bien pourvus d'argent. Le plus dangereux 
de la troupe est Hilarion Kigalas de Chypre, élève du susdit Collège. 
Ce démon est à éviter tout particulièrement. Soixante cinq feuilles 
où sont transcrites les citations des Pères et des Anciens accom
pagnaient la lettre; elles devaient naturellement être distribuées dans 
les villages du diocèse afin de prouver au peuple, ce dont il ne se 
rendait plus compte, que l'Eglise catholique était pour ses hérésies 
retranchée de !'Orthodoxie. 

Une disposition finale ordonnait que ces documents fussent 
lus sous peine de déposition dans toutes les églises du diocèse, par
ticulièrement à la Chimère, à Bounoi et Drimades. La diffusion 
devait également en être assurée de toute manière. 

La foule réagit d'abord vivement contre ce manifeste et ses au
teurs dont le principal se nommait Stammos Trandaphyllès ', un 
corfiote, bandit de métier, poursuivi pour cela même par la police 
vénitienne et devenu depuis sa fuite dignitaire de l'Eglise de Janina 
et mauvais génie de son métropolite. La lecture du manifeste, faite 
solennellement en pleine cathédrale, fut unanimement réprouvée par 

1 Voir ci-dessous le n. ID; voir aussi Bessarione, XV, 1911, 449. 
2 Comme évêque uni de Musacchia Arcadius Stanilas était soumis natu

rellement à Athanase. Toutefois comme le prélat n'était pas résidentiel, on pour
rait se demander s'il ne dépendait pas directement de Rome. En fait celle-ci 
maintenait l'ordre habituel et elle le marque expressément au moins dans un 
acte (inédit dans les Acta A. C. de Prop. Fide, ann. 1668, f. 252, 4). 

• Ci-dessous, le n. 10. 

c Portrait du personnage dans Bessarione, Loc. cit., 450. 
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1a foule des fidèles qui voua le document à l'anathème. Les autorités 
civiles firent le même geste et notifièrent 1 le fait à Rome le 22 

août. La situation ne tarda pas néanmoins à se compliquer, par la 
-défection de quelques catholiques influents. 

Un certain Spiros Kokas qui s'en était venu de Rome bredouille 
avait, pour se dédommager de ses peines, jeté son dévolu sur les 
ornements pontificaux offerts par le pape au patriarche. Or celui-ci 
avait décidé de les affecter au diocèse de la Chimère. Le personnage 
qui semble avoir eu sa proie en mains ne voulut pour rien s'en 
dessaisir. La lettre circulaire de Callinique de Janina arriva en plein 
conflit et, comme bien l'on pense, l'honnête homme, au lieu de 
lâcher prise, s'en servit. Mais le coup le plus rude fut porté par la 
famille la plus influente de la Chimère les Collicati 2 qui, après 
avoir été de fervents adeptes du catholicisme, devinrent les plus 
zélés propagateurs de la feuille orthodoxe bientôt répandue par 
leurs soins dans la province entière. 

La cabale, impuissante à .combattre la faveur populaire, voua à 
Syméon Lascaris mal de mort et ie danger fut bientôt si pressant 
·que ce prélat, accompagné d'Athanase d'Ochrida, dut se réfugier à 
Corfou. Le patriarche en donne 3 la nouvelle au pape le 19 sep
tembre 1662 .. II communique par le même message son intention de 
rejoindre par voie détournée son éparchie, tandis que sur son 
conseil le métropolite de Durazzo se rendrait aux pieds de Sa Sain
teté et resterait auprès d'Elie jusqu'à sa mort en la qualité de repré
sentant du patriarcat d'Ochrida, mesure à laquelle son successeur 
Ignace donnait son consentement. Cet arrangement qui, dans l'esprit 
de son auteur, était une récompense et devait en pousser d'autres 
à servir le Saint Siège avec plus de plaisir, ne pouvait sans doute 
.convenir à celui-ci. Syméon prit en effet le chemin de l'Espagne où 
sa Majesté Catholique le combla de prévenances et de rentes 4 

dont il alla prendre possession en Sicile, à Palerme et autres lieux. 
C'est sans doute ce voyage qui le brouilla avec la Propagande, 
laquelle dès le 3 juillet 1663 avait renoncé à ses services 6 • 

1 Infra, n. xo. 
2 Cf. Bessarione, loc. cit., 450. 
a Ci-dessous le n. 12. 

' Détails dans Bessarione, loc. cit. 
5 Cf. G. Hoffmann, op. et loc. cit., x38. La Congrégation l'avait plus 

d'une fois rappelé à l'ordre, sans succès. 
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Auparavant il avait songé à repasser sur le continent. Sur les 
entrefaites s'était en effet produit un fait nouveau. Le trône d'O
chrida étant une fois de plus vacant par le départ 1 inopiné d'Ignace, 
le collège des suffragants avait envoyé supplier Athanase de repren
dre son ancienne dignité. Le pontife avait 2 aussitôt consenti et tra
duisait son acceptation en signant ses lettres du titre plein de Patriar
che d'Ochrida sans la copule habituelle: 7tflW"IJV (ancien). Son plan 
était d'attendre l'hiver durant lequel, si les chemins sont plus dif
ficiles, ils sont moins infestés de soldats et de pillards. On était au 
reste au ~o novembre 1662. Une lettre de ce jour à Alexandre VII 
montre par un détail que l'entente n'était pas absolue entre les mis
sionnaires de la Propagande et leurs chefs. Ainsi l'un des principaux 
aides du métropolite Syméon, Onuphre Constantini, est nettement 
accusé d'avoir aidé ceux qui ont séquestré ses habits pontificaux. 

Le 11 décembre, Athanase sur le point de partir manda aux car
dinaux la raison de cette collusion: Onuphre est en mauvais termes 
avec le métropolite. Son aversion pour celui-ci lui a même fait prendre 
l'initiative de la séquestration des ornements et le patriarche qui ne 
les a toujours pas recouvrés en ressent une grande amertume. Une 
nouvelle d'importance: la consécration épiscopale du second de 
ses principaux collaborateurs dans le diocèse de la Chimère, 
Arcadius Stanilas, promu par lui au siège de Musacchia. Le mé
tropolite de Durazzo s'y était bien montré contraire, le Collège 
des cardinaux ayant, à son avis, à se prononcer sur le cas. Néan
moins il a passé outre pour le bien des âmes. 

Quelle fut l'activité d'Athanase en 1663, 1664? Notre dossier 
est muet à cet égard. Il semble bien que les projets de retourner 
à son éparchie aient été mis à exécution. La lettre du 30 mai 1664 
touche en effet un mot de la persécution que lui fait souffrir Meh
met pacha, des dangers de mort qu'il a courus et de la grosse rançon 
qu'il a dû payer pour se tirer de ce mauvais pas. Les Turcs s'étaient 

1 Il y a contradiction apparente entre cette affirmation d'Athanase, datée 
de septembre 1662, et le fait que son successeur Ignace avait démissionné à cette 
date depuis quelqt•e temps puisque le 26 août précédent il avait renoncé à tous 
ses droits et assumé l'administration de l'Eglise de Chio. En fait les choses peu
vent fort bien se concilier: L'arrangement avait dû être pris avant la démission 
d'Ignace; d'autre part, l'écart (26 août-19 septembre) est si réduit qu'Athanase 
pouvait bien ignorer la détermination de son successeur, qui, passant sous l'obé
dience de Constantinople, ne devait pas être porté à la lui communiquer d'avance 

2 Infra le n. 14 (début). 
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portés contre la Chimère et la région. Repoussés, ils s'étaient ra
battus sur les terres du patriarcat et avaient à cette occasion mis 
le patriarche à l'épreuve. Celui-ci était donc retourné à son éparchie 
d'où le chassèrent les exactions de l'envahisseur et sans doute aussi 
les intrigues de son vieil adversaire Callinique de Janina. 

Mais en le forçant à fuir, on ne put le faire abdiquer, d'autant 
que ses anciens suffragants les moins chauds lui restaient fidèles. 
Un épisode met en effet en un singulier relief l'attachement que 
ceux-ci lui portaient et cette sorte d'unanimité qui semblait se créer 
autour de sa personne. L'évêque orthodoxe de la Chimère Séraphin 1 , 

celui-là même qui avait signé la lettre circulaire contre Syméon Las
caris, apprenant qu' Athanase, réfugié dans sa ville, avait quitté 
celle-ci pour Drimades, y alla lui rendre visite et à cette occasion, 
pour le respect qu'il lui portait, se réconcilia avec l'évêque de Mu
zacchia qui y exerçait le ministère et put dans la suite le faire libre
ment 2 • 

Les dangers courus donnaient à penser au pontife. Il souffrait 
d'abord d'une idée fixe: la récupération des ornements pontificaux 
qu'Alexandre VII lui avait destinés. Il était même venu à Drimades 
surtout pour les retrouver. Or les précieux habits avaient repris par 
Lecce et Corfou le chemin de Rome. Mgr Arcadius Stanilas, igno
rant que la Propagande les avait redemandés, les croyait à Lecce 
et envoya les prendre. Son commissionnaire après plus d'un an 
revint les mains vides, ce qui chagrina le vieux prélat et l'indisposa 
contre son hôte, qui dut lui promettre, pour le calmer, de le dé
dommager en toute hypothèse 3 • 

En attendant -lettre' du 8 juin 1664 -Athanase s'impatien
tait de ne plus recevoir de lettres de Rome. L'appréhension de dan
gers pareils à ceux qu'il venait de courir lui persuadait de quitter 
au plus tôt la région où il se trouvait pour lors d'autant que le pacha 

1 Lire sur cet évêque la notice ancienne, malheureusement très mutilée qUe 
lui consacre le codex de l'évêché de Delbinos. (Cf. 'HrrELFWT!XX Xpov,x&:, V, 
1930, 56-59). Son attitude à l'égard du catholicisme est relatée dans le mémoire 
de Stanilas (Bessarione, loc. cit., 453, 459, 460, 463.) 

2 La considération dont jouissait Athanase dans les milie~x orthodoxes 
était telle que ceux qui se décidaient à se faire catholiques se réclamaient de lui. 
C'est ainsi qu'un certain prêtre Georges en déclarant cette intention à l'évêque 
Arcadius Stanislas se présenta comme son propre neveu sans pouvoir le prouver. 
Cf. Bessarione, loc. cit., 463. 

8 Ibidem, 453. 
• Ci-dessous le n. 19. 
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reprenait les hostilités sur l'ordre du sultan. Son désir était toujours 
d'aller rendre ses devoirs au pape personnellement, mais il sentait 
ne pouvoir le faire sans autorisation. Pour avoir des nouvelles et 
connaître la pensée romaine sur ce point il envoya interroger l'évêque 
latin de Lecce, peu distant de sa résidence. 

La Propagande finit par donner signe de vie. La consigne fut de 
tenir. l! tint jusqu'au jour où - 16 mai 1665 -il jeta 1 un nouveau cri 
de détresse, de détresse morale et surtout financière. Des subsides 
- le correspondant dit un cadeau -étaient annoncés. Il -n'eut de 
paix que lorsque ceux-ci lui furent consignés. Mais cette fois, sa 
joie fut grande car l'émissaire lui rapportait par la même occasion 
les fameux parements pontificaux dont la disparition troublait ses 
esprits. Il ne lui en fallut pas moins pour rendre ses bonnes grâces 
au porteur, Onuphre Constantini, celui-là même qu'il accusa.it pré
cédemment de les avoir détournés. Rome, qui avait besoin d'un 
évêque ordinant pour le Collège grec, lui demanda en même temps 
un service, celui de conférer à ce même Constantini alors archi
mmdrite la dignité épiscopale. L'ordre fut exécuté peu avant le 
28 novembre 1665 2 et le nouveau prélat promu métropolite de 
Debra et Recca daas la principale église de Drimades 3 • 

Or dans sa réponse aux cardinaux Athanase pose curieusement 
en patriarche réel. Non seulement il déclare que les précieux objets 
de la chapelle envoyée perpétueront pour lui et pour ses successeurs 
le souvenir de la générosité pontificale, mais surtout il établit l'évêque 
de Debra son fondé de pouvoir et celui de son Eglise auprès du 
Samt Siège pour traiter tout ce qui, de part et d'autre, serait néces
saire à la gloire de Dieu et à la diffusion du Catholicisme. 

1 Ci-dessous le n. 20. 
2 Ibidem, le n. 2I. 

• Cf. Bessarione, Loc. cit., 454. Le nouvel évêque a laissé dans les archives 
de la Propagande de nombreuses· traces de son activité. Un document du 28 
mai 2676 (Propagand., Scritte riferite, 1 fol. 252 r.-155 r.) le présente sous le jour 
le plus noir; il lui prête des moeurs infàmes et les intentions les plus subver
sives. Ce ne serait rien moins qu'un des deux espions que le patriarcat de Con
stantinople - l'autre étant l'évêque de Syra Joseph - entretenait à Rome avec 
promesse de le promouvoir à la métropole d'Andrinople ou à quelque autre 
de même rang en Morée. Nous apprenons par la même occasion - et ceci risque 
d'être vrai - qu'il naquit à Naples et avait trois frères. Le père, Georgio di 
Constantino, était au service des esclaves turcs sur galères du port; il exerçait 
auprès d'eux le triste métier d'entremetteur. Onuphre, sauvé de cette dange
reuse promiscuité par la mort de ses parents, fut envoyé par le curé de la pa
roissi; grecque de Naples au Collège grec de Rome, d'où il partit pour !'Albanie. 
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En quoi consistait l'autorité que le pontife s'arrogeait de la sorte? 
Le siège d'Ochrida était en effet dûment pourvu et c'est néanmoins 
de ce siège et de la dignité patriarcale que tous deux se ré.clamaient. 
Que la juridiction d'Athanase fut réelle et territoriale, son attitude 
ne laisse à cet égard aucun doute: il administre personnellement au 
moins deux évêchés qu'il s'est réservés et que personne, sinon les 
Turcs, ne lui conteste; il dispose en faveur de nouveaux ordinands 
\Stanilas et Constantini) des titres du patriarcat alors que la pra
tique des évêchés titulaires n'était nullement en usage; enfin 11 se 
déplacé librement d'un siège à l'autre comme le fait un vrai chef 
d'EgliEe . 

.Pn peut donner de ce problème une solution très sirple. Il y 
aurait eu en fait deux patriarches d'Ochrida, l'un pour les ortho
doxes d'obédience constantinopolitaine, l'autre pour les catholiques 
ralliés à Rome. Dans cette région excentrique très travaillée par le 
prosélytisme des missionnaires occidentaux et l'influence, voire, en 
certains points, la présence toute puissante de Venise, les groupe
ments comme les individus oscillaient sous la poussée des événe
ments entre les deux confessions. Le rôle d'Athanase aurait été de 
coordonner, de contrôler puis d'intensifier les courants catholiques 
ou catholicisants. 

En fait, les textes semblent indiquer qu'il y eut plus, qu'Atha
nase non seulement prit des initiatives d'un vrai patriarche comme 
celle qui lui fit sacrer Arcadius Stanilas sans prévenir Rome, mais 
qu'il dut se considérer seul titulaire légitime. En effet, à partir de 
la fin de 1662 - nous l'avons déjà relevé - sa signature rejette la 
particule restrictive: 7tpC:ni\I; en outre, les actes de son administra
tion interne portent à nouveau 1 l'intitulation solennelle avec la 
suite des pays dont l'énumération causa tant d'émoi à de Rubeis. 
Ce n'est point tout; le 5 juin 1664, il mande au pape que tous 
les diocèses ( di:; oÀcxç µou Toci:; È7ti:xpxlcxi:; ) de son obédience font 
sur son ordre 2 mémoire de lui; ailleurs il parle des dépenses 
de son Eglise 8 • En une autre circonstance 4 il se place nettement 
au-dessus de son successeur à Ochrida en désignant Syméon de 

1 Voir nos nn. 7, 14. 
2 Voir le n. 17. Déjà le 20 novembre 1662 (infra n. 14) le même avait assuré 

le pape que lui-même et ses prêtres faisaient sur son ordre mémoire de lui dans. 
les cérémonies du culte. 

3 Cf. infra le n. 18, du 5 juin 1664. 
4 Ibidem le n. 12 du 19 septembre 1662. 
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Durazzo comme le locumtenens du patriarcat à Rome. Il s'assure, 
il est vrai, en l'occurrence l'assentiment d'Ignace, mais c'est lui qui 
délivre les lettres de créances (Èv '0 mxp' ·1;;.r(";)v '7..:J-rc{'i ôo%r:-l 
'(pifµµot":"l). 

L'explication de cette anomalie se trouve dans la lettre du 15 mai 
l 662 1 à Alexandre VII. Il y est en effet expressément dit: Èy1j çi(crEl·r; 
dç 'ov il p6vov 'lyvif·noç o Boôwvwv &pzler.lcrxor.oç µ6vov cruvoÔlxwç. 
Le titre de patriarche fut donc, lors de cette élection, séparée de 
celui d'archevêque. Athanase céda le second et garda le premier 
en vertu d'une distinction plutôt théorique jusqu'au jour où Ignace 
ayant démissionné (26 août 1662) il reprit sur les instances de ses 
anciens suffragants la direction effective de l'Eglise. ~fais les Turcs 
veillaient que les allées et venues de ses émissaires comme ses dé
placements en direction de la côte av'lient mis en méfiance. Il ne 
put sans doute jamais rejoindre Ochrida où l'on élut et installa Zo
sime qui paraît en place dès l'automne 1663 2 • 

Fait symptomatique: aucune signature de ce dernier prélat, au
cune intitulatio ne lui donne la qualité de patriarche qui ne se re
trouve qu'en 1670 dans une inscription 3 • La situation spéciale où 
s'était vu mettre Ignace continua-t-elle sous son successeur? L'é
ventualité n'en pas exclue d'autant qu'en 1670, Athanase, parti au 
loin, pouvait être tenu comme pleinement démissionnaire. Mais il 
n'est pas impossible non plus que Zosime se soit fait décerner o.i 
arroger toutes les prérogatives de son trône contre le gré d' Athanase 
qui aurait continué à s'afficher et aurait été tenu effectivement par 
les catholiques pour le seul vrai patriarche. 

Dès 1664 Athanase semble avoir renoncé à son voyage à RJme. 
Du moins ses lettres de cette année et des années suivantes n'en 
parlent plus. Son départ pour l'Italie tarda encore trois bonnes an
nées pour lesquelles notre dossier est muet. Les circonstances qui 
le forcèrent ou l'invitèrent à ce déplacement nous sont également 
inconnues. Il ressort seulement d'une courte notice ' consignée 
dans les Actes de la Propagande peu de jours après son arrivée qu'A
thanase parvint aux bords du Tibre peu avant le 13 mai 1669. Le 
patriarche s'établit au collège grec et reçut une pension mensuelle 

2 Ibidem, le n. 8. 
Cf. H. Ge 1 z e r, Der wiederaufgefundene Kodex .. . , 88. 

a Texte dans Sn je g a r o v, op. cit., 200 n. 1. 

• Acta S. C. de Propag. Fide ann. z669, p. 158, 1. 
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de sept écus et demi i, élevée à dix le 20 août 2
• Le 12 novembre 3 

il recevait des habits sollicités. Un registre 4 fait mention d'une 
audience que lui donna en 1670 Alexandre VII, où il fut question 
de son dévouement à l'Eglise, de ses persécutions, de ses dépenses. 
L'accueil de la Ville Eternelle ne fut-il pas tel qu'il avait espéré ou 
bien le pape insista-t-il pour qu'il retournât? Le fait est que la Pro
pagande lui accorda en cette même année 1670 une somme de cin
quante écus 6 pour son retour. L'hôte repartit sans doute mais 
l'on ne sait plus rien de lui. 

II. LES DOCUMENTS 

Le dossier qui suit est constitué de pièces réunies par Mgr Louis 
Petit en vue d'une refonte complète de l'ouvrage cité ci-dessus de 
H. Gelzer sur le Patriarcat d'Ochrida. Cette entreprise que l'illustre 
prélat avait conçue 6 sur vaste échelle, digne du continuateur de 
Mansi, n'en est malheureusement restée qu'au stade préliminaire. 
Un labeur énorme a été fourni en copies de toutes provenances; 
les photographies d'originaux sont assez rares; aucun texte n'a été 
rédigé, aucune annotation mise au bas des pages. Les matériaux 
bruts devront être soigneusement revus sur les sources. Surtout . 
l'enquête devra être poursuivie et élargie, car la série des documents 
utilisables et abordables est, malgré l'incontestable richesse des car
tons, loin d'avoir été épuisée. 

L'ensemble que nous présentons ici est lui-même incomplet. 
Des notes que l'auteur prit en 1936 à la Propagande dans un autre 
dessein lui sont une preuve que les archives de la Sacrée Congré
gation livreront à qui prendra la peine de les y découvrir un nombre 
élevé de lettres et rapports dont les précisions ou données nou-

1 Ibidem. 
2 Ibidem, f. 275. 
3 Ibidem, f. 489. 
4 Scritture riferite, 1 fol. 78 r. Dans cette audience l'interprète fut le P. 

Francesco Giustiniani della Rocca qui en réfère au secrétaire de la Propagande 
et lui communique l'ordre du pape de lui présenter un rapport sur le cas d' Atha
nase en vue de. lui accorder un subside. 

6 Cf. G. Ho fm an n, op. et loc. cit., 137. 
6 La courte monographie que le P. Vailhé a consacrée au grand érudit n'en 

souffle mot. On a là cependant l'un des travaux les plus considérables qu'il ait 
tentés. 
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velles permettront de corriger et de compléter le précédent ex
posé 1 • 

Aussi bien ce n'est pas l'histoire du patriarcat d' Athanase II que 
l'on a voulu écrire. Les rapides notations et les quelques réflexions 
que le lecteur a parcourues ne visent pas à autre chose qu'à fournir 
la trame chronologique nécessaire pour une intelligence plus rapide 
et plus complète de notre petite collection. Si ce résultat est atteint. 
le but de cette publication l'est aussi. 

Le présent dossier comprend des lettres ou des actes d'Atha
nase lui-même (en grande majorité), quelques menus rapports, de 
rares lettres de la Propagande quand le nombre devrait en être élevé 
et un document pontifical. Ce dernier et tous les textes grecs - la 
circulaire de Callinic de Janina exceptée 2 - sont transcrits d'après 
les originaux même dispornbles en photographies. L'orthographe est 
partout respectée, mais non la ponctuation fantaisiste ou déroutante 
en la plupart des cas. Des paragraphes ont été aménagés et les textes 
en général traités comme dans les éditions littéraires 3 • 

1. LA PROFESSION DE FOI D'ATHANASE 

1658, 20 janvier. Ochrida. 
Original: Propaganda, Scritture riferite, vol. 301, fol. 211 r. 
Edition: Orientalia Christiana, XXII, 1931, 136 (G. Hofmann 

qui a amendé l'orthographe du texte). (Fac-simile pl. 1). 

e t 'A0ocvocmoc; èM~i 0(e:o)u &pzte:7tl(cr:v.oTt)oc; Tijc; 
oc-'l)c; 'Hooo-rtocv1Jc; :v.oct 7t(oc-r)ptocpx'YJc; 'Azptôwv, 
Le:po[occ;, Bou:t.yocp[ocç, ~-·r;c; Mocx.e:Ôov[occ; Il6nou 

Ôt"Y]:V.OU xocl. -r(;)v /,omc7Jv 7t(oc-r)p[&pzcj:i'J 4 • 

5 t Xocpt·n &e:ou yp&rpeù 't"'fiv èµ:f;v Ttlcr":"w ~ èyw qipovcü. 

8 
Ilocv-roc o0v oc-rtvoc èôoyµocncrocv ot -9-e:î'.ot 7t(oc-r)Épe:ç T/;c; &y[occ; :v.ocl. 

1 II est également fait usage ci-dessus de documents qui ne figurent pas 
ici in extenso parce que les photographies dont nous disposons sont incomplètes 
ou trop médiocres. 

2 Elle se présente elle-même sous forme de copie authentiquée. Mais les 
négligences du scribe sont si manifestes qu'on ne peut la traiter comme telle. 

• Mon jeune ami P. Nasturel a bien voulu assurer avec moi l'absolue fidélité 
des transcriptions. Si l'on y est parvenu, ses soins minutieux n'y auront pas 
été étrangers. 

' Voir supra p. 10. 
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La profession de foi d'Athanase d'Ochrida (1658, zo janv.) 
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o!xouµe:v~x~ç <l>Àw pe:v-r[ocç auv6aou, l!;e: pÉ't"oç aè: -rov p pwµ"f)c; dvoct 
&xpov &px_tÈpe:ocv 1trlcrî)Ç -rT,c; ~xouµÉv·flç, at&aoxov as -roü µocxocp[ou xocl. 
xopucpa[ou -rê:Jv 1hocr-r6Àwv TIÉ-rpou xoct à:.À1j6~ -ror:o"t"//P'YJ'r~V -roü Xpta-roü. 

10 ' .... 'E À , I ' ,, ' , . ' ,, ' , 0 XOCL TflÇ XX 'r)O"LOCÇ xe:cpoc ·'YJV, !;:'TL "tO ïtve:uµoc "tO ocytov EX7topi;:ue:cr e: 
Èx 7t0C"tpoç at'utou c':'iç Èx µtocç &px_~ç xoct hoc; ïtpoooÀÉwç xoc~ r:c:/.vw Gcroc 
aoyµoc-rl~e:L ~ xoc0oÀr;xt , Exûr;cr[ocv -roü x( uplo )u ~µ&v , h;croü X ptO""tOU· 
TÎjç 7tpe:crou-rÉpoc_ç p p<.Üµ"flç xoct ocù-roc; Èy~) vow xocl. mcr-re:uw xoct u7to-

, , ' , , , ' ypoccpw· e:•1 µ"f)vt tocvouocptou x , ,ocx.v1l . 
15 t 'Aflocvocarnç È/..tci> 0(e:o)u II(oc•)pt&pz'YJc;. 'Ax_ptawv. tv(at>mwv)oç toc' .. 

2. LETTRE D'ATHANASE A SYMÉON LASCARIS, MÉTROPOLITE 
DE DURAZZO. 

1659, 25 juin. 
Traduction. 
Inédit. 

Ochrida. 

Trois mois qu'Athanase est sans nouvelles de son correspondant. 
Le métropolite de Castoria a changé d'attitude et est devenu hostile. 
Dépenses que ses attaques ont provoquées. Bruits de guerre. Taxes 
sur le~ Chrétiens et dérobade du patriarche de Constantinople. De
mande de nouvelles, rappel des commissions, recommandations. 

La gracia di Dio ogr.ipotente e sua pace con B. I. 
Essendo _ già trascorsi tre mesi senza haver ricevuto delle sue 

le(tte)re l'agente che torno da Puglia, mi sono miravigliato corne 
l'havette fatti tornare à diettro, si bene che Memo Prifti mi raconto 
le cortesie e gratie che havevano ricevuto dai vescovi nelle città ove 

5 capitavano per passaggio e la bona compagnia ed honori che havete 
fatto à questi. Ringratio il Signore Iddio e vi benedico. 

Habbi da sapere, frat(tel)lo mio e figlio 1 , corne il nostro arnico 
vescovo 2 della diocese di Castoria, subito che lei parti, corne si 
fece nemico e cornincio à dire contra di me, dicendomi latinofrona, 

10 il simile dicendo di lei. Benedetto sia il Signore Iddio mio e fattore, 
perche io non so che pretenda con noi. Io risposi a quello corne 
rifiuto l'uno ed abbracio i moiti santi Padri. Questo ha l'opinione 

1 Sur la photographie dont je dispose rien ne signale l'identité du desti-· 
nataire, mais cette appellation de frère et de fils qui désigne un évêque sacré 
par lui et la mention de son départ récent désigne expressément le métropo
lite de Durazzo. 

2 En 1660 le titulaire avait nom David; cf. Ge 1 z e r, Kodex, 87. Ce peut 
être lui ou son prédécesseur Arsène dont le dernier signalement n'est toutefois. 
pas plus récent que 1653; cf. Péchayre, Ochrida, JIJ. 
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e falsi dogmati di Efeso 1 e di Palamà; gli risposi che uno fù ed 
Ario contra la sacra sinodo di Nicea. Avertantur retrorsum et eru-

15 bescant qui volunt mihi mala. Mi face spender de' denari con Ali 
Bascà e rimasse vinto. 

Si sentono de'tumulti in Costantinopoli perche vuol far esser
cito ~. Si nascose il Patriarca 3 perche gli chiedevano moiti denari. 
Noi non sapiamo di quanto c'haveran a tassare gl'infedeli. 

20 Par la misericordia del Signore Iddio scriveteci che fece, che vi 
rispose il Pontefice; se stampate qualqche cosa mandatemi i libri. 
V'havemo mandati costi per risponderci ed il ricapito delle l(ette)re 
s}a conforme il solito, perche il vescovo di Castoria e alerto. Scri
vetemi se ricevono i figliuoli; mandatemi quel che vi notificai, che 

25 non si trovano qui. Baciarete la santa Mano Destra del Beatissimo 
per parte mia. · 

Il nostro Signore lddio e la benedittione della nostra mediocrità 
sij con lei. 

Ocrida 25 di giugno i659. 

Padre nel spirito e fratello in Christo. 
Patriarcha d'Ochrida Athanasio. 

in loco di sigillo. 

3. SUPPLIQUE AUX CARDINAUX DE LA PROPAGANDE 

(1659) 
Copie 4• 

Inédit. 

(Rome). 

Syméon Lascaris de Constantinople expose à la S. C. de la Pro
pagande qu'il a ramené au catholicisme le patriarche d'Ochrida 

1 A savoir Marc d'Ephèse ( +1444) le leader de l'opposition au concile 
de Florence. Grégoire Palamas ( +c. 1359), plus ancien, était d'une égale ac
tualité, car on discutait beaucoup à l'époque autour de sa doctrine entre Latins 
et Grecs tant sur le continent que dans les possessions vénitiennes. 

2 Il s'agit vraisemblablement de l'expédition qui se préparait alors contre 
les~ Vénitiens de Crète. (Cf. de Ham m e r, Histoire de l'Empire ottoman, III, 
Paris, 1844, 59) ou de la campagne de Transylvanie. (Ibid., 63). 

1 Parthène IV qui sut traverser cette mauvaise passe et garder son siège 
jusqu'à fin juin 1662. 

4 La photographie du dossier ne porte à nouveau pas de cote. Au sommet 
du feuillet se lit cette indication chronologique: 16 décembre 1659, dont les 
deux premiers éléments sont rayés. De toute manière le document appartient 
donc à cette année. 

https://biblioteca-digitala.ro



LE PATRIARCHE D'OCHRIDA ATHAJ\"ASE Il ET L'ÉGLISE ROMAINE 27 

Athanase dont la profession de foi a été déposée pour examen. Le 
requérant estimant en toute sincérité que celle-ci suffisait pour le 
tenir pour catholique, n'a pas hésité à recevoir de lui la consécration 
épiscopale pour le siège de Durazzo. 

La question se présente à lui maintenant sous son véritable as
pect et c'est pourquoi il sollicite l'absolution de toutes les censures 
et suspenses encourues de ce fait. 

Illustrissimi e Reverendissimi Signori, 

Simeone Lascari 1 constantinopolitano, devotissimo oratore del 
l'Excellenze Vostre, espone che, essendosi ti-asferito in Ocrida, ridusse 
Atanasio Patriarca della Prima Giustiniana all'ubbidienza e ricog
nitione di questa S. Sede Apostolica inducendolo. à far la professione 

5 della fede cattolica 2 , la quale si è presentata alla S. Congregatione 
de Propaganda e stimando che questo bastasse perchè potesse vera: 
mente giudicarsi cattolico e corne tale communicar con lui, non 
hebbe difficoltà di recever dal medesimo la consecratione per l' Ar
civescovato di Durazzo e con questa buona fede hà proceduto sin hora. 

10 Ma perche al presente intende. ch'era prima necessario che fusse 
la professione della fede presentata et approvata da questa Santa 
Sede et esso accettato nel gremio della Chiesa cattolica, humillissi
mamente supplica l'Excellenza Vostre à predonargli benignamente 
l'errore commesso per mera ignoranza et impetrargli dalla Santità 

15 di Nostro Signore l'assolutione da ogni sospensione e dispensarlo 
à caverla, accio libramente possa essercitare l'ordine e funtioni epi
scopali che il tutto riceverà dalla begnignità dell'Excellenze Vostre. 
Quas Deus. 

Sans date ni signature. 

4. BREF D'ALEXANDRE VII AU PATRIARCHE ATHANASE 

1660, 4 septembre. Rome. 
Original: Archiv. Vatican. Epistulae ad principes t. 64 f. 94. 
Edition: Stoudion, 1913 (pp. 11 et 12 du tiré à part). 
Peine que cause au pape l'état misérable de la Grèce jadis si 

florissante. Adoucissement qu'y a apporté la nouvelle du retour 

1 Malgré le ton impersonnel de la supplique, la présente ne doit avoir d'au
tre auteur que Siméon lui~même, que la lettre précédente montrait en route 
pour Rome. 

2 Texte ci-dessus, n. I. https://biblioteca-digitala.ro
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d'Athanase à l'unité catholique. Accueil favorable fait à son envoyé~ 
Syméon Lascaris, métropolite de Durazzo. Alexandre VII le ren
voie, sûr qu'il témoignera auprès d'Athanase des marques de bien
veillance dont il a été honoré. Exhortation à poursuivre dans la voie 
où il s'est engagé et certitude qu'ainsi Dieu pourvoira amplement 
dans sa miséricorde à la situation spirituelle et temporelle de son 
Eglise. 

Venerabili Fratri Athanasio, Archiepiscopo Primae lustinianae,. 
Patriarchae Achrideno, etc. 

Alexander Papa VII 

Venerabilis Frater, salutem et apostolicam benedictionem. 

Graves, etsi. non insuetos, moerores ingerit animo pontifici:::i
frequens recordatio miseriarum quae tamdiu florentissimas quondam 
Graecorum ecclesias afflictas, et iam pene confectas exagitant. Hos. 
autem non parum lenire potui t gaudium, quo Fraternitas tua literis 

5 et missa legatione Nos impertivit, debitum obedientiae tributum 
Apostolorum Principi ac Nobis humiliter et religiose persolvens;. 
nam te profecto Ecclesiae, vetusta nobilitate, amplis iurisdictionis 
finibus, et antiquis ac praecipuis huius Sanctae Sedis privilegiis 
longe clarissimae Praesulem, plene cognita veritate ad communionem 

10 Nostram rediisse magnopere laetati sumus, utque praeclarum exem
plum, benedicente Domino, plurimi sequi velint, futurum sane 
speramus. Venerabilem igitur Fratrem Simeonem, Dyrrachii Dal
matiaeque Metropolitam hue a te legatum eximia charitatis paternae 
signific1tione prorsus ex.ceptimus et audivimus; tum amanter et 

15 favorabiliter, quantum in Domino fieri potuit, expeditum dimisi
mus; nec dubitamus, quin tibi magnitudinem benevolentiae et solli
citudinis, qua tenemur de rebus vestris, ample luculenterque testetur. 
Reliquum est ut quo studio et pietatis zelo tuae multorumque salutis 
opus aggressus es, et rem incomparabilis meriti gloriaeque pro virili 

2c constanter urgeas ac in dies provehas. Etenim si pia mens haec atque 
voluntas, quam ostendisis, firma vobis et stabilis in huius petrae 
soliditate permanserit, confidimus utique ut misericordiarum Pater 
Deus, qui facit mirabilia magna solus, tandem placatus et in bene
dictionem dulcedinis praeveniens, nova et adhuc uberiora gaudia 

25 Nobis de rebus cum spiritualibus tum temporalibus vestris in melius 
convers;s praebiturus benigne sit; quod ab eius infinita clementai 
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summis precibus postulamus. Interim Fraternitati tuae, quam pa
terne complectimur, Apostolicam benedictionem ex omni corde 
affectu perquam benevolenter elargimur. 

au Datum ut supra 1 . 

5. BULLE D'ALEXANDRE VII 

1660, 6 septembre. Rome. 
Original: Propaganda, Scritture riferite, vol. 300, f. 41 r. 
Edition: Orientalia Christiana, XXII, 1936, i38, 139 (G. Hofmann). 
Le pape confirme Syméon Lascaris, élevé à l'épiscopat par le 

patriarche d'Ochrida Athanase, dans sa qualité et sa charge de mé
tropolite de Durazzo. 

Alexander PP. VII. 

Ad futuram rei memoriam. 
Ecclesiae catholicae per universum orbem diffusae reg1mm1 

divina dispositione praesidentes, in eam praecipue curam sollicitis 
studiis incumbimus, ut Christi fideles iugi orthodoxorum antistitum 
industria in viam salutis dirigantur; unde ordinationes et consecra-

.5 tiones pastorum quorum charitatem et uigilantiam Dominico gregi 
praesidio utilitatique fore in Domino speramus, libenter cum a Nobis 
petitur, apostolici muniminis patrocinio communimus. 

Cum itaque sicut venerabilis frater Simon Lascaris ~rchiepis
copus Dyrrachinus Nobis nuper exponi fecit, ipse alias a venerabili 

10 fratre archiepiscopo Ocridensi in archiepiscopum Dyrrachinum insti
tutus, 'ordinatus, et consecratus fuerit: Nos eundem Simonem de 
cuius charitate, fide, pietate, doctrina, et catholicae religionis zelo 
plurimum in Domino confidimus, specialis favore gratiae prosequi 
volentes, et a quibus excommunicationis, suspensionis, et inter-

15 dicti, aliisque ecclesiasticis sententiis, censuris, et poenis a iure vel 
ab homine quauis occasione vel causa latis, si quibus quomodolibet 
innodatus existit 2 , ad effectum praesentium dumtaxat consequen
dum harum serie absoluentes et absolutum fore censentes, suppli-

1 On remarquera l'emploi dans l'adresse du terme patriarche auquel répond 
dans le corps même du document l'expression: amplis iurisdictionis fini bus. 
Le bref précédent Duci Mantuae, porte la date: Romae, apud sanctam 
Mariam Maiorem, sub annula Piscatoris, die 4 septembris 1660, Pontificatus 
Nostri anno sexto. 

2 Existat? 
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cationibus eius nomine Nobis super hoc humiliter porrectis, inclinati, 
20 de venerabilium fratrum nostrorum S.R.E. cardinalium negotio pro

pagandae fidei praepositorum consilio, institutionem, ordinationem 
et consecrationem dicti Simonis in archiepiscopum Dyrrachinum 
a memorato archiepiscopo Ocridensi, sicut praemittitur factas auc
toritate apostolica tenore praesentium confirmamus, et approbamus 

25 omnesque et singulos iuris et facti defectus, si qui desuper quomo
dolibet interuenerint, supplentes, ac easdem institutionem, ordi
nationem, et consecrationem, quatenus opus sit, conualidamus, et 
ipsum Simonem de nouo in archiepiscopum Dyrra.chinum, itidem 
quatenus opus sit instituimus. 

30 Non obstantibus praemissis, necnon apostolicis, ac in universa-
libus prouincialibusque et synodalibus conciliis editis generalibus vel 
specialibus constitutionibus et ordinationibus, et quatenus opus sit, 
quibusuis etiam iuramento confirmatione apostolica vel quauis fir
mitate alia roboratis, statutis et consuetudinibus, priuilegiis quoque 

35 indultis et litteris apostolicis in contrarium praemissorum quomo
dolibet concessis, confirmatis, et innouatis. Quibus omnibus et sin
gulis illorum tenore praesentium pro plene et sufficienter expressis 
habentes illis alias in suo robore permansuris ad praemissorum ef
fectum hac uice dumtaxat specialiter et expresse derogamus, coete-

40 risque contrariis quibuscumquc. 
Datum Romae apud S. Mariam maiorem sub annulo Piscatoris 

<lie vj septembris MDCLX, Pontificatus Nostri anno sexto. 

S. Ugolinus 

Lectures fautives de l'édition: 1.8 Dyrrachius, l.Io, 22 et 27 
Dyrrachium, l.I3 et 1.31 quibusve, l.I7 consequenti, 1.18 suppo
sitionibus pour supplicationibus, 1. 20 Fide, 1.21 Simeonis, 1.25 sup
plemus, 1.26 Simeonem, 1.29 venerabilibus pour univers~libus, 
1.38 caeteris. 

6. LETTRE DE LA PROPAGANDE AU PATRIARCHE ATHANASE 

1661, 31 décembre. (Rome). 
Copie: Propaganda, Lettere di Servia, vol. 40, première partie, fin. 
Inédit. 

Regrets du pape qu'Athanase ait abdiqué et se soit donné un 
successeur (Bessarion de Stroumnitza); espoir que celui-ci marchera 

https://biblioteca-digitala.ro
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sur ses traces. Bénédiction apostolique. Voyage à Rome projeté à 
différer comme risqué et inopportun. Voeux. 

Domino Athanasio archiepiscopo Achrideno 1 

die 31 decembris 1661 

Quod illustrissima Dominatio tua pastorale istius Ecclesiae onus 
deposuerit 2 et in dominum Bessarionum Strumnezam 3 metropo
litam transtulerit, ut scribis, non absque dolore ab hac Sancta Sede 
exceptum est. Tui enim zeli benevolentiaeque propensionis erga 

5 Ecclesiam catholicam magnum iam habuerat argumentum, •spera
batque in dies cum fidei emolumento nova semper audire de quibus 
magis gaudere posset. Conscientiae tamen illius puritas, catholi
caeque unionis desiderium quae asseris te impulisse ad eundem in 
successorem tuum tibi eligendum spem ingerunt secuturum ipsum 

10 tua vestigia sicque brevi ea quae pie admodùm pro Dei gloria exorsus 
es strenuè promoturum ac profecturum. 

lnterim sicut Sanctitas Domini Nostri benedictionem Jllustrissimae 
Dominationi tuae benignè impertitur, sic et ipsum paternè semper 
amplectetur ubi dilectionis suae signa, uti et tu fecisti, exhibebit. 

15 Caeterum quod ad adventum Illustrissimae Dominationis tuae ad 
Urbem attinet, libenter Sanctitas Sua et Eminentissimi Patres te 
coram amplexarentur nisi gravis aetas ( quae, uti scribis, ut Ecclesiae 
nuncium diceres tibi suasit), itineris incommoda necnon praei..idicia 
quae inde nedum monasteno cuius reg1men assumpsisti, verume-

20 tiam ommbus istius dioecesis catholicis timeri possunt aliud suade
rent cogantque Sanctitatem Suam ad te ab eo capessendo avertendum. 

Maneat itaque Illustrissima Dominatio tua diu incolumis ad 
solamen tuorum et nostrorum, certo sr.iens iùgem hic in orationibus 
tui haberi memoriam et quicquid spirituale tui ac tuon m bono 

25 conferre dignoscetur semper prompto animo praestand..im fore. 

Sans. signatures. 

1 Une note de Mgr Petit signale une autre lettre au même en latin du 27 
juin 1660 sous cette référence: Lettere di Albania, vol. 39, f. 19 v. 

2 La copie porte l'inepte deprouerit. 
8 Inconnu des listes établies par L. P e t i t dans Bulletin de l'Institut 

archéologique russe à Constantinople, VI, 1903, 96-98; par Sn je g a r o v, 
Ochrida, 251 et Pécha y r e, Ochrida, 319, 320. En revanche, la donnée de 
cet acte permet de compléter sûrement une signature de février 1653 lue: 
I:-rpouµvi-r~"IJÇ [' A]pt[cr'1'6~ouÀoc;]; cf.Ge 1 z e r, Kodex, 87. Il faut, de toute évi
dence suppléer :+o l:-rp. [BEcract]p~]wvoc;l. On a vu ci-dessus (p. 1 2 ), que le suc
cesseur réel fut autre, Ignace de Bodéna. 
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7. CERTIFICAT D'ATHANASE EN FAVEUR DE SYMÉON DE 
DURAZZO 

1662, II mai. 
Traduction 1 . 

Inédit. 

La Chimère. 

Peines prises et persécutions endurées par Syméon, métropolite 
de Durazzo, pour prêcher la foi catholique; conversion cl' Athanase 
fruit de ses efforts. Chassé par les Turcs de son siège continue à 
Ia Chimère un ministère donf le succès émerveille Athanase, qui 
rend témoignage à son zèle pour la cause de l'Eglise catholique et 
à son dévouement au service du roi d'Espagne. Telle est la vérité 
et la présente lettre patriarcale a pour but de la confirmer. 

Athanasio par misericordia di Dio arcivescovo della prima Giu
stiniana e patriarcha d'Achridonia, Servia, Bulgaria, Albania, se
conda 2 Macedonia, Ponte occidentale. 

Si corne è il doverè che luchi la lucerna sopra il monte secondo 
la parola del Signore e osi mi parve esser doverc che non si traccino 
l'opere dall'Illustriss1mo metropolita di Durazzo e Dalmatia Simeone 
Lascari fratello e concelebrante nostro e le virtù e buone opere per 

:5 la Cattolica fede, corne appo noi fece conunirsi con le sue esortationi 
con la Santa Chiesa Romana, essendo che prima non haveva infor
matione di cio particolarmente comè non manco corne un apostolo 
convertire anime in ogni città e villà per <love passo Conforme noi 
con i proprij occhi habbiamo visto nella città di Cimarra e circon-

10 vicine dove noi venissimo per abboccarsi con detto metropolita par
ticolarmento con haverli posti in strada con governo di giustitia per 
il che da i Turchi invidiato fù privato della sua diocese che noi li 
dessimo non per altro se non per il servitio dell' Apostolica e Romana 
Sede e per servitio della Cattholica Maestà rè di Spagna 3 . Tra-

2 Aucune indication de cote sur les photographies, mais seulement celle 

<les feuillets: 314 et 315 r. Au sommet de chaque page, la date: 3 julij 1663. 
2 Dans le ms.: 2da. 
2 Comme le relève le rapport déjà cité de l'évêque de Muzacchia .Stanilas, 

(Bessarione, Loc. cit., 445, 447), les Cimariotes étaient restés indépendants de 
toute domination étrangère, mais les progrès des Turcs menaçaient leur liberté. 
Paul V demanda au roi d'Espagne Philippe IV ( +1665) de pourvoir la province 
<l'armes et munitions. Il s'ensuivit une série d'actions sur terre et sur mer con

duites par don Juan d'Autriche. Durant cette période, Syméon de Durazzo 
eut l'occasion d'approcher et de servir les Espagnols. Ceci explique son voyage 
.à Madrid et les bénéfices dont le combla Sa Majesté Catholique. Voir ci-dessus. 
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15 lasciamo li pericoli chè passo per la predicatione evangelica e cat-
tholica fede. · 

E percio la Mediocrità Nostra determina e scrive la presente di 
propria volonta accio apparischino appresso ad ogni uno le sue 
fatighe et opere et in confirmatione della verità sottoscriviamo con 

:20 proprio pugno e suggelliamo con il patriarchale suggello. 
Data in Cimarra appresso il nostro Palazzo, anno a Nativitate 

1662, 11 di maggio. ·-
Il Patriarca d'Achridonia Athanasio. 

Io d. Onofrio Costantini missionario della S. Congregatione de 
25 Propaganda Fide nella provincia di Cimarra fede corne la presente 

attestatione tradotta da me da! greco ne! italiano e stata fatta da! 
beatissimo patriarcha Achrideno per l'Illustrissimo metropolita di 
Durazzo vicario apostolico in questa provincia di Cimarra ove ero 
presente e sottoscrittl! di mano propria <latta in Cimarra li 6 di giugno 

30 1662. Io disopra d. Onofrio Constantino. 
Noi Arcadio per misericordia di Dio vescovo d'Hispachia faciamo 

ampla et indubitata fede corne la presente attestatione e stata fatta 
da! beatissimo patriarca Athanasio Acrideno et interpretato del reve
rendo signore d. Honofrio Constantini missionario della sacra Con-

35 gregatione de Propaganda Fide. Tutto questo in presenza nostra 
e di quanto contiene il tutto confirmo et attesto et per fede di cio 
habbiamo fatto la presente sottoscritta colla nostra propria mano e 
sigillata col nostro, proprio sigillo. 

40 
Data in Cimarra le 6 di luglio 1662. 
Arcadio vescovo de Hispathia et Musachia. 

Io d. Anastasio Constanzo affirmo ut supra et scnvo di pro
pna manu. 

Suivent f. 315 r l'attestation du notaire de Lecce Pomponio 
Nicolisio (30 mai i663) et la confirmation de celle-ci par lettre de 
l'évêque de Lecce Luigi Pappacoda en date du 31 mai 1663. 

8. LETTRE DU PATRIARCHE ATHANASE A ALEXANDRE VII. 

1662, 15 mai. 
Original 1 . 

La Chimère. 

1 La cote n'a -pas été relevée. Il s'agit de toute façon des Scrittt;re riferite 
et de l'un des volumes 299, 300 ou 301; le feuillet est, par contre, assuré: 262 

r et v. Au sommet du recto la date d'enregistrement: I7 julij I662. 
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Inédit. 
Le métropolite de Durazzo Syméon l'a amené au catholicisme. 

Il se réjouit que le prélat soit à nouveau de retour à la Chimère. 
Comme il ne lui est pas loisible de venir jusqu'à Ochrida, c'est Atha
nase qui s'est déplacé et est venu aux nouvelles et prendre un sup
plément d'instruction religieuse. Athanase a démissionné et le synode 
a élu à sa place un candidat de son choix, le métropolite de Bodéna 
Ignace. Avec le consentement de tous, le patriarche démission
naire s'est réservé pour sa subsistance quelques évêchés. Il n'attend 
qu'un ordre pour aller à Rome faire acte d'obédience. Son désir 
serait de mourir auprès de Sa Sainteté. 

T ..., I \' I \ I I ' 
Cfl µ.ixxixpLW'TIX'TCfl XIXL ixyL(ll'TIX'T!p TIIX"TPL µ.e:yto"•C[l Y.7.~ "ljfLE:'Te:pcp ~V 

XpLcm{-'i , Aoû,qié;'i xup[c:-i , A),e:~ocvopcp "Té;'i É ~06µ.cp T01C07Lp~-rfl -ro::> 

~WV'TOÇ '1 ricrou xott OLIXOOZ<Jl "TOU 7tpw-roxopu9ix[ou Tihpo:; 
VYLIX(ve:Lv. 

L. s.1 

'H &dix Le; Ôtoixzixî:c; xixt TIJOO"Tpe:TI"TLXIXÎ:c; OLOIXO"',{,IXÀdlXLÇ -rou IXLOEcr[µ.o 1> 

·~µ.wv Èv XpLcr-ré;'i &oe:Àcpé;'i xup[ou ~uµe:wv µ."1)'7po;rnÀt-rou tiuppixzlou 
' A ~ / 2 '<:- ' ' - - ' e / ~ l? ., ' Y.IXL UIXf\µ.IX"TWV E:IJWY.IXO'L 'TIX cniµ.e:tlX "t'"f)Ç op o-rz•r,c; ve:ocre:ue:LIXÇ, TIX 

OTIOLIX È~IXTIÀWe"f)XIXV de; OÀIX µ.occ; È'!OU'TIX "Tif µ.ÉpYj" oµ.wc; $yw OV'TOCÇ 

5 xixl. voc yvwp(crw &7t' $xe:î:vov "TYi'1 &'AYj8Ecr'ri"t'"f)v crorp[ocv .-~c; xixeoÀLx'tjc; Te: 

xixt 'Pwµ.oc;:x~c; 'ExxÀYJcr[ixc;, &niX xixl. "TOLOÜ"Tov &Ùe:pyÉT'IJfLIX .Tipw"Toc; 

µ.èv cXTià "Tàv xupLOV Ë.).IXblX, foe:LTIX o~ cXTià TYiv cr-~v 'AytOT1J'TIX c:.ic; Ève:p

yfo"TIXTOV _ IXL'TLOV tjc; 7totp' - hdvou 7tptXOTI7jc; xocl. 'l.ylXe~c; 7tpOotLpfoe:wc; 

xoct 7tOCÀLv "Twpoc µ.è 'TYiv oe:u"TÉpcxv E),l::.UO'L'I Èxdvou de; r~v Èm1.pzlocv Xe:t-
'' ( ' / \ ·,... I \ I \ \ ~ I \ ' 1 e 10 µ.ocpp1XÇ e:zotpl) 'TO me:uµ.IX µ.ou XIX'TIX TIIXV'TIX, XIXL µ.·/) ouvixµ.e:voc; voc e:). TJ 

de; "Toc µ.Ép1J ... r,c; 'Ozplôou ottY. "Tàv rp6oov, oTiou &pµ.6~e:L viX E.x.ri x:xee:tc;. 

7t'LO'"Tàc; ~Évo"c; &Tià 'TO'JÇ 'Ayocprivouc;, o~iX 'TOUTO Èrcocpocxtv·f,8r,xoc 1h6c; 

µ.ou ~v 't"OO"Y)V 007J7t0ptocv voc xocµ.w xoct oµ.o(wc; e:1c; •É).oc; v0: rpÉp<ù "Tàv 

Èµ.àv 7t68ov, OTIOU ÈxpOCTOU e:tc; "Tà vi:X owcrwµe:v "Tèv E.vee:ov cXOït'IXO"µov· 

1) Le patriarche fait usage, pour sceller les diverses pièces de ce dossier, 
d'un sceau de deux types différents en raison du motif central, qui comprend 
ici une légende en turc, et là une aigle bicéphale, de face, essorante, stylisée. 
dans un cercle inscrit. Le second cercle borde un motif ornemental fait d'en
trelacs. En bordure du flan, servant d'exergue, la signature du patriarche: 

+ 'A6ixvrunoç ÈÀÉ;~i 0(Eo) ù iXpxie7tCaxo7toç 'loOO":"tctv'l]Ç (sic) Axpt~wv. 
2 Sur ce titre contesté par de Rubeis voir supra p. 7 sqq. 
a Le métropolite de Durazzo revenait de Rome (cf. supra, p. 13) à la Chi

mère avec une nouvelle qualité, celle de vicaire apostoliqu~ pour l'Albanie. 
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15 -ijÀ0x xod. èyvwptcroi: &vôpoc 0e:oü Ôtoc TO 7tocp' ocÙTou qnÀocroqie:î:v x1Xl. xo:
To pO&cro:L "t'OO"Ol:U"t'IY.Ç l);uxocc; e:tç oôàv x( u p[o )u. <'.l6~oc Tc}> ;;ocvocycWcp 0e:<}>, 

s7te:LÔ~ µo:ç e:ùe:pyÉTIJcre: Tocrov tôizl.l-'lx.o: xocl. ,iJ:ç .&do:ç I'pocq;&c;, &µex: 
xcx:l. e:Ù7tpe:7t'ij ôwpoi: -rijç cr'ijç 'Ayto•YJ•oç xoc't"occpocvÉcr'"rcx:Tov ô&pov xoct 
l'.flOl:\le:pw't"OC't"O\I O"Yjµdo\I 't"'/jÇ rOCU't"OU c7.ycX7t'fiÇ 7tpoç 't"Yi\I ÈµYiv µe:'t"pLÙ't""/]'t"IY. • 

2c èycli ôè: 7tpo0uµCù:; wç u7te:tv6Toc.-oc;; ôouÀo:; xocl. èv X ptcr1"<7; &ôe:Àq;o; 

&v't"oc7toxp[voµo:L µÈ 't"6cr'lv e:ùz.ocp[crrtptv OO"YJV 't"O 7tpÉ7tov èm~YJ't"EÎ: &xoc't"oc-
7tOCUO"'t"CùÇ viJ: Ôe:YJO& Tou e:ùe:pye:'t"ouv't"oc; Kup[ou ?hO: voc µo:xpootc.0cr-r, 
Tf,\I crfiv • Ayt6TI)'t":.< dç 7toHO:ç :hwv 7te:pt6ôouç, µ·~'t"e: À·~OYJ s),Üe:L µc.u 
.S-É).e:L 't"W\I 't"C.O"OU1"Cù\I z.11.ph·Cù\I' µ'l.ÀLü't"OC xocl. 't"OLO:UTI)\I yvc.:)!L'fiV g)'..Cù :XÙ't"60~ 

25 sÀ0e:i:v ÔL0: 't"O ÔËx_e:cr0oc[ µe: T~\I 3dxv xo:l. Le:pocv ëÙÀoy[11.v 't"'ijç cr'ijç !.J.OCXIY.
pLÙ't"YJ't"OÇ xo:l. dxJÀCùÇ ÈÀ7tl~Cù v' &rrn't"e:ÀE:L(:)O"Cù 't"OLOU't"O\I ~PY')\I. È7te:•.ô-Yi. 

X·Y.t 3e:À°W.IY.'t"'.xYiv 7tXpCdTIJO"L\I gX.Ol:[J.O'. 't"'/jÇ 7tOl:'t"pLCY.pXLX'ijÇ xoc0ÉÔpo:ç ÔLOC 
' ·~ 0 0- , ' , r:t , ·~ ' •e ' \'Cl. e:r.êU. <:p<ü CJJ C1.7t0 ":OGQIJ't"OUÇ 1-''.Y.O"O:\IOUÇ, 't"UpOCWLOOl:Ç XOCL OCU0:.\l'.:J"f'.0'JÇ 

1"W\I -roÀµ.·fipc7iv Èx_6pë;;v 't"'ijç ·~µe't"Épocc; 7t[cr.-e:CùÇ' ÔLO't"L zx.1Xµoc µepLKlj'I 
30 cruvoÔQv xo:~ èx. Tou Èµou ~e:);~µ11.o:o:; x11.l. cruvrpÉÇe:Cùç 't"wv ÈmÀo[7tCùV 

Èµwv &ôû,9(7l\I fl.YJ't"porrn/..L't"ÛJ\I 't"E: x11.l. Èmcr:1.6milv ètJ.i·l/rp[crO"ij dç -rov 3p6vw 
'Iyv:hwc; {, BCùÔCùvc7iv &pzt::7t([crxo7t)o:; [J.6vov cruvoôtx.wç ;cod èÇ tô[r1.c 
7tp01Y.LpÉcre:Cùç 7tcX\l"t'(ù\I 't"W\I 'l.pxte:pÉCù\I èafxlh1x.rt. 't"L\IOCÇ ÈmlJX.07tOCÇ ôd 
•o ~?iv µ:: x_cùpl.ç Tocro:J,c.w q:ipov't"rnCùv o't'L 1'pooe:o1Jx.6ç e:tru -rf.v ·/;)1L:d11.v, 

35 &ytC:)'t'OC't':: Il'l.-;e:p, xod 't'Y1v &•1oc7tocy·f,v µou Èm~YJ't'c";'i. "08e:v "F6ze:tpoç 
dµocL e:ùBù:; voc ~).flw bttÔÉJ':OIHL 't'O µ6vov 7tp0cr't'ocy1.J.o: 't"ijç cr'ijc; 'AyLl
TI)-;oç ôtO: voc •"><~crCù T~\I 7tpocr·hv..oucro:v Ù7toTocy~v, x.ocl. vO: eùqipocv0?j ·~ 

l);ux~ µou dç 't'~v 7tocpoucr[ocv 't'YJÇ. IlocpocxocÀc";'; yoüv 't'O\I ~Cùoô61'YJv ocù-
8Év't'YJV vx µ·f,v µ' &cp~crr1 voc 7tocpocôwcrCù To 7tve:uµck µou mcp' e:tç Tocç 

40 le:pocç xe:i:pocç Tijç cr'rjç µocx:xpl61'Yj't"OÇ '"t'OCÇ orto[ocç ÔOUÀLXWÇ xocl. µe:Toc 
ït&CfYJi:; e:ÙÀocodocç xocl. T0<7te:tvocrÙvlJç cptÀÛ) xocl. ôlôCù TOV ~vfü:ov &cr7toccrµ6v. 

'A, X , , • / ... >;e' 7tO e:tµ?: p p0<'1 Le: µoctou , ocx"'o • 
TYjc; cr'rjç µocx.ocpt6r1;roç, 

. + o 7tpw·'lv 'Axpt~wv 'A8ocv&crtoç 
45 ôouÀoç xocL &ôû.cpoç &v X ( ptcrT) <}>. 

9. LETTRE D'ATHANASE AUX CARDINAUX DE LA PROPAGANDE 

1662, 15 mai. 
Original 1. 

Inédit. 

La Chimère. 

Annonce de son passage au catholicisme dû aux enseignements 
de l'actuel métropolite de Durano Syméon. -Annonce de la démis-

1 A nouveau pas de cote, mais indication du feuillet 258 r et v. 
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sion qu'il a donnée de sa charge de patriarche d'Ochrida. Sa venue 
à la Chimère pour rencontrer Syméon de Durazzo, empêché de 
venir à Ochrida. Zèle apostolique du prélat. Recrues pour le Col
lège grec et nécessité de doter le pays d'ouvriers capables et instruits. 

Toi:ç 7tcxv~epCr.l't"OC't"OLÇ xcxl cxLaeaLµCr.lTocTc.Lç f;µwv &oû..q;oi:c; xuploLç xcxpô~
vocÀtoç TOÜ OC7tOO'rOJ,LXOÜ xcxl xcx6oÀLXOÜ .&p6vou 'rCXLÇ TLK1JÇ 1 lepocc; 

O"UVcXÇECr.lÇ EÙ 7tpcXT't"ELV. 

(L. S.) 

LunpÉ;(Cr.l 7tpo6uµoç dç Touç x6J..7touç T'tjç &i..·1J6eaToc't'"f)ç µou µ"Y)Tpoç 
T'tjç xcx6oi..Lx'tjç 'ExxÀYJalcxç xcx0wç ol 7tocÀcxt xal 7tpw·'lv µou &oeÀcpol 
qi(ÀTCXTCX TÉXVCX Ècpcxvepw6·1JXCXV xcxl TOÜTO oLiX Tiiç ÔtocxziXç xcxl OLO:XO"XCX
ÀLCXÇ ToÜ atôrolµou Èµoü &ôû,qioü xuplou Luµewv µ"Y)Tpo7toÀl-rou ~u p-

5 p<X"J.LOU xcxl ~ot/,µocTCr.lV XCXTii TIJV dOYJO"LV rijç ~µETÉpaç oµoJ..oylcxç T'f,ç 

op6oô6Çou 7tLO"TECr.lÇ. EùxapLO"T<7i yotiv TOV dxmÀayx.voÜVTCX Kupwv, È7tELO-/i 
~ uµETÉpcx 7tCXV~EpO't'"fJÇ qlCr.lTOOOTWÇ ÈcpÉp6YJ xcxl ÈcrxoTpeÇe TOLOÜTOV 
&Çtov xal &yLov &vôpcx voc µaç O"TELÀfJ ÔLiX crwqip6v71cnv Twv TOOOUTCr.lV 
&7toÀuµÉvCr.lv l}uxwv ôwpov &ÇLov 7tEµ7t6µevov &7to T-IJv àya6ô't'"IJTCX TOÜ 

10 cityLwTocTou Èµou &ôeJ..cpou 7taTpoc; µeylaTou 'AJ..e~oc\lo pou Tou Éoooµou 
xal OC7t0 TI]v r:ocvaoqiov qipovTLOIX tjç uµwv 2 7tlXVLEpOT"IJ''t"OÇ x.:x6wç xixl 
Tiiç eùzcxpLGTLIXç $xcxµix µz TI]v ËJ..eoo(v Tou ixù-r66L xixt TI]v ÈµY,v Y\IWµ"fj\I 
ÈXOLVW\IYJO"IX ELÇ Til: 7tcXVTIX. 

Twpcx ~:xpeµÉvoç oc7tà Toaou-rouç ~cxmivouç xix1 -rupixvvlôixç Twv &J..-
15 /,o7tLO"TCr.lV 7tlXflOCL't'"IJGLV .&eÀ"Yjµcxnx-ljv Ëxixµix T'tjç 7t1XTpL1Xp"f.LX'tjç xoc6Éopixç 

xoc1 µôvov ÈoÉz6YJXIX TLVOCÇ Èmax01tiXc; OL!X: TO ~'tjv µe "i]cruzwç· oµCr.lç xixl 
ÔLoc TIXUTCX ÈÀ7tLOIX 7tpàç KupLov Ëz<•> cxÙT66t È/,6dv xocl. &crmxcr6'tjv0'.L µe 
Tàv &.y~cÛT!X"t"ov &oeÀcpov xrd 7tixp' hdvou /,ixos:Lv Tfiv -&dav eÙÀoylocv. 
"E7te~-rix dôoc o-rL o Èµoc; &yoc"'iToç octôfoLµoç ~u p pY.x_lou ÔLoc Tov c;r,6oov 

20 c:bo 't"OUÇ 'Ayixp"fJVOÙÇ clOU\llXTO\I 'rOU ~'rO\I viX ËJ..0-ri 7tp6ç µe XIÛ Èyw ÈÀEU
füpwµÉvo::; &7tà TOCÇ 7ta-rpLixpzLxiXç cpponlaixç h[v1poc voc -rov eüpw 7tEL-
6ouµevoç mxÀLv v' &7to).ocucrw Tiiç &ylocç Tou ÔtÔocx_iXç xixl ô~iX viX Ëzw 
µepLx.-/iv dô"fJmV rho T-/iv &7toaTo).Lx-IJv xoc6Éopocv. 'Eôc7i ÈY\l<ÛpLaoc &vôpoc 
Kuplou xocl xcxTiX ôuvrxµLv ocÙToiJ 7tOLdv 't"oc 7tpàç xocT6p6wmv ~uzwv 

25 dç oo;:xv .&:::oiJ· x.:xt È7tELô-f; xpucpwç ~À0a.: ÔÉV µou ÈybeTO OU\IOC't"O\I µe't"' 
È!J.Ou voc çiÉpw -roùç mx~ôocç Û7tou ·~ U[J.ETÉprx 7tOCVLEpÔTYJÇ 7tcxpocxw~ xocl 
ilÉÀEL dç cppovTLa-r~ptov viX crTdÀwµev ôtiX viX r.):r,pw8o;:Jm Tel. Ëv8e:x 

1 Ce mot est raturé et indéchiffrable ainsi que l'article précedent. Le copiste. 
écriùt d'abord autre chose. 

2 Le copiste a d'abord écrit: ~µwv qu'il a corrigé mais trop peu nettement. 
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I 1 \ ' \ \ e ..., J \ I \ \ 7tp0<1'TIXj'µIX'TCf. 'TCùV XOCL Cf.U'Tm voc ye:µtcr OU<1LV OC7t0 crocpLO(V XIXL XOC'TOC 
X ' ''(:) "A' O\ ' (li) - (\ 1 " '6' p~cr'TOV "I) "I) xoc IX Xor;V 7t0C0")'..~cre:L ve: 1Cù 'TOLOU'TOV v-e:ocpe:cr"':?V e:pyov e:u 1JÇ 

30 vd: ~ÀÜy; dç -rÉÀoç o-rL o[ -r6not houToL cr-re:pLcrµÉvoL dvoct &no ÔLÔoccrxoc
Àouç oLO: -rà ~µnooov &no '!ouç lz0pouc; -r'ijç 6p8oô6Çou Y;µcûv n[cr-re:U>ç. 

~ÉoµIXL o0v -rou ~WVToç Ècr'!ocupU>µÉvou vO: µocx.po6tc.:ia"I) T/jv 1'.iµc'Dv noc
vie:p6-r"IJ'TOC xoct &crnoccr[U>ç xixt wç &oe:Àcpoç Èv K( up[)c~ olSU> '!OV Mle:ov 
&cr7toccrµ6v. 

'A' X ''' ' ·' "e' 7t0 e:~(J.:X p poc Le: µoc LO u I ocx <.., !J • 

TT,:; ~µ&iv nocvte:p6-rYJ'!OÇ 
&yoc7t"l)-ràç Èv Xptcr-r0 &oe:"Acpàç. 

+ o 7tpÙ)YJV 'Axptô&v 'AeocviXcrtoç 

(L. S.). 

10. COPIE AUTHENTIQUE DE LA LETTRE D'EXCOMMUNICATION 
DU MÉTROPOLITE DE JANINA CALLINIQUE 

I 662, août 1 -er. 

Inédite. 

La Chimère. 

Au clergé et aux fidèles de l'éparchie de la Chimère. 
Ce n'est pour personne une nouveauté que circulent de par le 

monde des hommes pervers, corrupteurs de la vraie foi du Sauveur. 
Or, en nous en prévenant, ce même Sauveur a commandé de les 
fuir comme des loups sauvages. Entre tous, il faut éviter le métro
polite de Durazzo, qui, trahissant la foi et l'Eglise de ses pères, ose 
venir paître un troupeau qui n'est pas à lui, celui de la Chimère. 
Que l'on se garde de son enseignement novateur, de sa feinte humi
lité, de ses prétendus jeûnes, de sa pauvreté simulée, d'une sainteté 
qui est du diable. C'est un autre Judas qui a vendu pour de l'argent 
la foi de ses ancêtres et s'en va disant qu'il n'y a pas de différence 
entre l'Eglise du pape et l'Eglise d'Orient. Lui, l'excommunié, il a 
converti à l'obéissance du pape nombre d'évêques grecs. 

1 Seule cote repérable: fol. 228 r.-231 r. Au sommet des feuillets, la date: 
4 octobre 1662. 

Suit une quadruple attestation, de fond identique, en grec par Athanase 
en italien pat les évêques Syméon Lascaris de Durazzo et Arcadius d'Hyspachia 
et Muzacchia, et le missionnaire de la Propagande Onuphre Constantini. La 
signature des prélats est seule autographe; Onuphre copie sa déclaration et signe 
de sa main. En marge deux sceaux, l'un d' Athanase et l'autre, de type occidental, 
quoique ayant l'aigle bicéphale, de l'un des deux évêques. 
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Dès lecture de la présente, tous les fidèles, tout le clergé de la 
Chimère et de Drimades et d'ailleurs sont obligés de chasser de 
partout le métropolite de Durazzo comme un nouveau Judas. Per
sonne ne doit avoir recours à son ministère ni avoir part à son enseig
nement, ni même le saluer ou répondre à son salut. Il est retranché 
de la société chrétienne comme apostat d'abord et ensuite comme 
ennemi de la foi. Le patriarche oecuménique, dûment informé de 
son cas, ne va pas tarder à l'excommunier solennellement. Quiconque 
désobéira au présent ordre et entretiendra avec l'intrus le moindre 
rapport, même de civilité, partagera son excommunication ou sa 
déposition. Suivent une longue suite d'imprécations. 

Tout ce qu'il dira ou fera à l'avenir sur toute l'étendue du dio
cèse devra être tenu comme nul et non avenu. De même on devra 
éviter ses collaborateurs, les faux docteurs formés et instruits au 
Collège grec de Rome, où se forgent les armes employées contre 
l'Eglise orthodoxe. Anathème à leurs faux dogmes, à ceux surtout 
dont les fidèles ont été victimes et qui sont répandus parmi eux. 
Ces collaborateurs du diable envoyés par le pape pour la ruine de 
la foi orthodoxe sont bourrés d'argent qui leur vient de Rome par 
la Pouille. L'un des plus notoires et des plus dangereux est Hila
rion Kigalas le Chypriote; d'autres sont reconnaissables à l'habit des 
moines orientaux qu'ils endossent pour mieux dissimuler leur hy
pocrisie. Il faut les fuir comme le commandent saint Paul (Rom. 
XVI 17, 18, Cor. XI 13-15, Philipp. III 2, Coloss. II 8, Tim. 
II 3, 8-9, Tit. I, u), saint Pierre (Petr. II, 2) et les Actes des Apô
tres (XX, 29-3 l ). 

Des feuilles séparées accompagnent cette léttre. On y a dressé 
le catalogue de ce qui sépare les papistes de la communion ortho
doxe. On en a fait des copies où l'on pourra voir comme en autant 
de miroirs leurs sentiments cachés, où l'on pourra aussi se rendre 
compte des dogmes qu'ils enseignent. Que les Cimariotes y portent 
attention, car leur province n'a pas bonne réputation au Patriarcat. 
Ils y remédieront en restant fermes dans la foi d'une Eglise qui compte 
bien plus de saints que celle des papistes. La couronne des élus 
est assurée à leur fidélité que le métropolite bénit des deux 
mains. 

Cette lettre devra être lue en public et en particulier, dans toutes 
les réunions des fidèles à la Chimère, à Bounoi et à Drimadès et 
sur toute l'étendue de l'éparchie sous peine de déposition et d'ex
communication. 
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Signée par le métropolite de Janina Callinique et son suffragant 
de la Chimère et Delbinos Séraphin. 

M·1J't"p07tOÀL't""IJÇ 'lwixvvlvwv KixÀÀLVLxoc; 

'Ev't"Lµw-rlX't"OL XÀ"IJ ptxol, e:ÙÀIXOÉO"'t"IX't"OL te:pe:Lc;, XP'IJGLµW't"IX't"O~ :>'.p
xov't"e:ç Tljc; Èmcrxo7t~Ç Xe:tµi:X p pocç, 't"ÉXVIX Èv Kuplcp &.y1X7t"1J't"à -ôjc; ~µwv 
't\X7te:LV6't""l)'t"OÇ, XcXPLÇ e:t"IJ uµLV xoct e:lp~V'Yj xoct ZÀEOÇ 7t1Xpà Ele:oÜ 7tlXV't"O
XflcX't"Opoc;, e:ùz~ xoct e:Ù).oyloc. 

~è:v 7tpÉ7te:~ wc; 7tpiiyµoc vfov voc qiocv1j xoct voµta81j 't"O voc e:Ùplaxov't"orL 
e:ti;; 't"~V auµ7tlXO"IXV y~v OLe:ar.ocpµÉvoL ot 7tf,IXVWV't"EÇ xixt 7tÀIXv6µe:voL, 7tÀcXVOL 
-6;c; &.À"IJ0ouc; ÀÉyw 't"Ou Lw't"'/jp6c; µocc; 7tLa't"e:wc; xoct 't"WV IXÙT/jc; àp8oi>61;wv 
ôoyµi:k":"CùV &.7tOO"'t"ihlXL, &.xpLOWÇ 't""~V &.7twÀe:LOCV Èmµe:Àouµe:voL 't"WV Tljc; 

5 xo:0oÀLx~c; 'ExxÀrplocc; 7tpOOcX't"wv, cûc; ~e:uMzpta't"OL O"'t"e:ÀÀbµe:voL 7tocp' 
ixù-roü -roü r.oc't"poc; ocù't"wv ôtix.o6Àou e:tc; -ro e:t ôuv1X't"ov xixt 't"oûc; ÈxÀe:x't"o')ç 
&.r.07t) .. ocvlj111XL 07tOU IXÙ't"o -ro Ôro7tonxov 't"OU Kuplou µcxc;. T·~v qi0opo

r.otov 't"OÙ't"CùV 7tflOOÀÉ7twv Ofl[J-~V, ÈV't"OÀ"~V -~µî:v ÔÉÔwxe:v rvoc 't"OU't"OUÇ 
WÇ &.yp(ouç ÀUXOUÇ, WÇ qi8ope:î:c;, C:lc; OIXLµOVIXÇ ÔplXXOV't"OELOe:î:Ç ci:r.or.pe:u-

10 yoµe:v, µ&Àta-rix 't"ov y6"1) a.Ù't"ov Àe:y6µe:vov ~uppcxxlou µ"l)'t"fl07toÀl'î'YJv, 
't"OV Ôe:tvàv -r'ljc; 7t1X1"pt6't"ou 7tLO"'t"e:wc; xixt 'Exx).'YJ11(1Xc; &.7too-rcX't""IJV, -;ov 

rtAocvov xoct &7tocTe:Wvx Wç x.oc"':'ci Tà zùocyys:À~xàv PYJTà'J Ùlç xÀÉ7trt)Ç 
&7toÀfaixL xcd -3-umocL è:mµe:Àouµe:voc; 't"à Tijc; Xpta-rou µou 7tolµv"l)c; 7tp6-
6u.,1X· 1XÙ1"oc; o7to\:i 7t1Xp1Xv6µwc;, o &.viX!;wc;, de; é;ÉV'YJV &.7to't"6ÀµYJO"E 7tolµv"IJV 

l1i voc µe:'t"u.x_e:Lpta01j 't"~V 't"ol.i 7totµÉvoc; p&oôov, e:tc; 't"àç Tijc; Xe:tµ.X p pixc; 
Myw è:xxÀ"IJalixc;, xcxt Àuwv xcxt ôe:aµe:uwv -rwv oTiolwv ~ ôwlx"l)mc; &7to 
1"0V ot:xourJ..e:vtxàv xcxt µe:y.XÀYJÇ 'Exx),YJcr[ixc; Èma-r&'t""l)v xcxt r.cx-rpLcXflX"IJV 
e:L; 't"OU Myou [.LOU Èr.e:,&ze"IJ, ixù-ràc; 0 Mxoc;, OO't"LÇ wc; O"EO"IX7t"l)µÉvov µÉ).oc; 
ci:TioxoµµÉvoc; 6v't"ixc; &7to 't"·~v &vix't"o).Lx~v 'ExxÀ"l)alocv xoct &7t61;e:voç xoct 

20 yvwµr, xixt 't"p6n-'!> èJ..ÀÀoc; 'Iouô1Xc; XP"IJµoc,[aocç &.7t6X't""IJüe:v b ÀLµe:wv, xoct 
Èmµe:À~ÜYJ ELÇ µe:ycXÀ"IJV 't"OÜ 7tOLfLVLOU r.p8opocv xizt È7t1XpXt1XÇ, de; foac; 
Myw 't"à e:Ùae:0Écr't"1X1"1X xoct XIX't"OC -9e:àv r.poaqitÀÉcr't"IX't"cX µou -rÉxv1X, &.voc
axe:ui:X~wv't"o:c; :xixt &.vcx-rpfowv't"IXÇ 't"à e:lÀLxpw!f) xoct e: uÀoyoc Tljc; 'E:xxÀ"l)
alocc; µcxc; cX7t001"0ÀLXOC ô6yµoc't"cc, È:7te:tm7.yov1m; xoc't"' ocù-rwv 't"àc; v68ouç 

25 ,c;,v 't"ljc; 'ExxÀ"l)alocc; µocc; è:x_8pwv xcxt ÔLÔMxocÀlocc; :xpu7t't"wv-rixc; 't"O Ô:xL

µovLwÔe:c; Tljc; qi0opo7toLOu 'ou xoct ooÀe:piic; yvwµ"l)ç', waocv µM:xocpiic; 
&n-o 't"à 7tpoacù7te:î:ov 't"ljc; xix't"oc qiccv't"Mtixv &pe:-r~Ç µè: µlocv Myw 7tE7tÀix
v'YJµÉv'YJv ~e:uÔO't"IX7tdvwmv Ëvoc axu0pw7toV x:xt XotµooÀrnÈ:c; ~0oc;, µè: 
µ[ixv XIX't"OC -rà (j)IXLV6µe:vov cXVIX(j)IXy[ccv XIXt èyxpcX1"ELIXV, µè: µlocv &.xp:xv 

l. 2 Tit. II, 13. 

l. 6 Cf. Ioan, VIII, 44. 
l. 12-13 Ioan, X, 10. 
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30 Ôto:06Àou &yLocrU\r~v, µÈ µlo:v 7tpocr7te:7toL~µÉv~v 7t't'Cùze:Lc>:v 0 xcx"t'cl '":àv 
Tp07tOV \mep~Cf>Cl.VOÇ ÈWO"Cf>OpOÇ, 0 otlµo06poc; à:O"l]<pciyoç, 0 'mXCJfjÇ pot
ÔtoupytotÇ ÉiJ-7t/,eoc;, o wc; rl./.../...oç 'foxotpLWTIJC., 'loüôotc; zpljµi:X.•wv Èpotcr~ç, 

Ôtoc '!OC o7tOÎ:CI. 1 zp~µotTot xotl TI)v Lôlotv T"Îjc; 7tot7plooÇ 7ttcr'!LV ÔÈv -~a-1.f,vf}r, 228 \1 

voc <tocpocôwa-n xotOwc; xotl. rl./.../...wc; 7tl.otvwvTotL 7tpÛç T"ijv yÉevvotv voc oÔlj-
35 ·rl;crri o :XO/,wc; è:f;ot7totTLWVTotc; o È7tl0ou).oc; xotl. <totµr.6vljpoc; foiiç TOC 

•Éxve1. µou µÈ •à voc mie; /.Éy"(l o-:L oôôeµ(ot ÔLot9opiX dvoct :ivocµecrot de., .-~v 
'Exzl,ljcrlocv µotc; xocl. 7tLO"Ttv xotl. è:xxÀljcr(otv -:wv ï.:tl:mcr•wv, xotl. µcX.f...LO"'!ot 
7twc; o r.&7totc; dvotL µeptxoc; 7tpocrTcX.T"IJC: T"îjc; 'Exxf...·ljcriotc; µocç, hei: o7tou 
., ' - - ' .:i: '1- ' ''O ., A ) ' ' 1 ' , -l'J.V otU'!OU TOU 7tot7tlX r,TOV oUVotTOV EL E/\E t'IX •"/]O""CLCl.V VIX XIXUO"T; XIXL Eµotc, 

40 xocl. T~v 'ExxÀ"l]crlixv µ.xç. Toue., È'1otvTlouc; µocç ÔÈ TI:X/..Lv &r.ocTwv xixl. 
yû.wv-:otc; µÈ •o viX •ouc; /...ÉyYJ a rl.6/...wc; ôoh6q;pwv r.wc, è:yupLcrev de; T"fiv 
-:oü 7tcX.7tot U7t0Toty-Yiv TOO"OUÇ &pzts:pei:c, op0oô6E;ouc, T"f,ç cXVIX'":OÀtxT.c., 'Ex
x/.·1plocc, XotL zµÉ, 0 ÈX 8EOU 7totVTOXpciTopoc; J.cpwptcrµÉVOÇ XIXL un:' ÈµQÜ 
Té;> &votOÉµotTL 7t0Cpotôof:ldç. 

45 Kocl. TouTo €xocµs:v 6 xotxoc, 7tl.i7.voc, ôtixTl. É•~t iJr.' ixù-:-ou è:yw txe-
TeuOdc, voc criic; ÛÔ"l]yh,cr·n de., TO '!"f,ç crwTIJplotc; µixc, xotl. voc cric, ÔtôcX.!:;ri 
TOC T'/jç 7tLO"TEWÇ µotç µ~v tt;eupW'ITEÇ 7tOTÈ 7tWÇ voc d'lotl 't"ÉTOWÇ OLcX.oo/,oc, 
&7tOO"TciTIJC, cX7tO T~V 7tLO"TLV µotc; xod È7tELO-Yi TOLOUTOÇ è:zOpoc, 't"tjc; ocùtjç 
µotç 7tLcrT:::wc; xotl. 'Extl"1]criocc, &vixToÀLK'/jç è:ôoxtµ&crf:lri cpotvdc, xocToc Tx 

50 è:;w -rijç U7tOXpLO"EWÇ TOU crz~µIXTIX 7tp0C, è:criic, TOC TÉXVIX µou cpl/...oc,, XCI.TOC 
ÔÈ TiX fow 7tUp xotl. ôp:Xxwv iiiuxoxT6voc;. 'Ev 7tpWTOLÇ, wc; (.L"l]Tp07tOÀLT'IJÇ 
xotl &p)'._LEpEuç crotç XCl.L XCI.TOC 0eàv CfJLf.OO"TOpy6c, O"IXÇ 7t1XT"f-ip, criic, 7tp00TOCO"
croµe:v xocl. opl~oµev cX7tO 't"OV 7tpWTOV WÇ TOV Ücr'!Epov on eùOuc, lr.ou 
";O 7t1XpOv µotç ypcX.µµot cXVotyvwcr0f., ~TE Ô"/]µocr(wç ~TE Èv µÉpEL, VOC zp:::wcr-

55 0'/jTE ot 7tcX.VTEÇ, voc cX7t0Ôtw1;ETE xotl &7to ocX./..."AETE &7t' OÀIXLÇ crocc; TIXLC, xw piXLC,,. 
Tocrov Xe:tµcX. p pote., ooov xotl Ll puµcX.owv xocl. 7tcX.cr"l]C, rl."A"A"l]c;, otÙTov 't"ov· 
~t&oo/...ov, ocÙTov Tov 'r'/jc; 7ttcrnwc; µ11.c; È7tl0ou/...ov, ixô't"ov Tov 'foxotptWTYjV 
'loUOocv, 7ÙV Àty6µe:vov Llu p Prlxlou µ"fj't'po7toÀLTIJV xcxL µar,ôe:lç r: .. AÉov· 

o\)Te TI)v tepoupylotv Tou, o()Te TI)v Ôtooczfiv Tou, oün TI,'I è:ÇoµoM-
&o yricrlv Tou, o\he TI]v cruvotcr•pocp~v Tou, oÜTE cruvoµtf...lotv Tou, o•:Jn xii.v· 

VOC TOÜ ÔC::l<J(l ~ &ït' otÙTOV .Se/...~O"El voc Mo·n zoctpEncrµ6v, &./.../...' WC, è:z0p6v 
T'tjc; 7t(O"TE.WÇ 1.LIXC,, WÇ 7tf...cX.VOV XIXL cX7totTEWVot1 WÇ o/...Éf:lpLOV 7tOÀÉfLLOV 'î'/jc; 
'Exx/...ricrlocc; cpuyeTé: Tov x11.l. &7toO&/...eTé: Tov, Tov o7toî:ov xotOwc, ~µei:c, 

TOV &rpwplcrocµev xocToc 't"OUC, xocv6vocc; Tocrov TWV 'A7tocrT6/..wv, élcrov xocl. 
65 TWV cruvoôwv Twv 7tot't"Épwv, 7tpwTov wç &7tooTcX.TIJv 't"tjc, 7tLO"TEwc, µocc; 

xocl. 'Exx/...·1;crlocc;, OEUTEpov wc; 't"tjc; otÙT"ïjc; 7tLO"TEWÇ µocc; 7tOÀÉµwv xocl. È7t(-

1. 33: le feuillet 228 r porte 3La-rèc b7toîa xpf.- et la syllabe est à nouveau ' 
écrite au feuillet 228 v. 1. 37: Kat da-rL'J est répété une seconde fois. 
1. 60-61 olhe:h(iiv-vii Aci~7l transcrit deux fois. https://biblioteca-digitala.ro
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oou),O'J E't'~L xocl. dç oÀlyociç -~[lÉpoc~ç &É).e:~ qie&(m 0 XOC't'cX T'ijç xe:qiocÀ-Yjç 
-rou TtÉ 1 Àe:xuç xocl. poµrpoc[oc, a Èx -rou obrnuµe:vLxou ÀÉyw Ttoc-rpiocpxou f. 229 ~ 
xocl. te:piiç cruv611ou &qiop~crµ6ç, -rov oTtofov &vocµÉvoµe:v xoc-rcX: -rcX:ç èt.voc-

70 qiopocç, ÛTtou è:xe:î: è:a-re:l/,ocµe:v -r&v Ttocv-rwv 7tpocyµoc-rwv. Et ÔÈ xoc[ -riç 
Ttocpocx.oucre:L xocl. TtocpocoocTl)Ç qiocv?i -r&v OcrLiJV è:ôw 7tpocr1occrcroµe:v xcr.l. -9ÉÀe:L 
7tpoo-roc-re:foe:L -ràv oc1hàv lliocooÀov Ttocnolcp -rp6r.cp, d <fOCV"Îj è:µr.oôl~w·1 

1-Yjv oc-j-rou &7toô[wf;Lv ~ ç;lÀoç -rov ae:z8û ~ qiocye:L ~ Tt(?J µè-r' ocÙ-roù, È:v 
•i;°i àv6µoc1L 't""ÎjÇ oµooua[ou T piocôoç, û.iç è:x cr-r6µoc-roç 't'OU 1tOCVOC"(Lûl't"rl't'OU 

75 Ttoc-rpLocpx.ou xocl. -r-îjç te:piiç cruv6aou, -rov Ézoµe:v &qiwpmµÉvov xocl. XOCTIJ
pocµÉvov mxpoc Tioc-rp6ç, Ytou xoct 'Aylou TI'1e:uµoc't'oç :~ocl. &cruyx.wp"l)-rov 
xoct iXÀU't'OV µe:'t'OC &&voc-rov OC~ûl\ILWÇ, xocl. ~ [lEpl.ç OCÙ't'OU e:'L-1) µe:-rcX: 't'OU 

·oµo-rpÜTtou 'louaoc, oünvoç ,-~v octcrzuv"tJv x/;r,povoµ·f;cre:ie: xocl. ~v 't'ou 
rie:q 1-É1tpocv crx.Lcr6e:l-1J ~ Y"ÎÎ xocl. XOC't'OCTt[TI OCÙ't'O\I wç 't'Q\I NocOO:v xocl. , A-

80 oe:LpÙlv, crqiocye:l"I) poµqioc[oc oÙpocv(wv wç r/..ÀÀoç &.7tocr't'OCTIJÇ 'Jou),LOC\IOÇ 
xocl. pe:ucre:L 1cX: Éyxoc-roc û.iç iXÀÀoç ''A p pe:Loç, cr-rÉvwv e:'~"IJ xocl. -rpÉµwv È:Ttl. 
-r-îjç y-îjç û.iç 6 Koc-cv. 'AqiocvicrOd"tJ aè: xocl. è:;oi,oOpe:uOd"IJ è:x y~ç W.-µv"l)
µ6cruvov ocù-rou xocl. r.poç -rou-roiç ÉX,oL -rocç &pocç -r&v 7tpo7toc-r6pwv 'A
opococµ, 'foococx X/XL 'Jocxwo XOCL 't'ÙlV 't'pLOCXOcrtC.l\I OÉXOC xocl. OX'"rW &e:o-

85 qi6pwv Tioc-rÉpwv -r&v è:v Nixoc[~ xocl. -r&v Àom&v &ylwv cruv6awv. ''E-ri 

-roc 7tpocyµoc-roc ocÙ-rou, 't'OC x-r·~µoc-roc 't'OU, oL XÙ1tOL xocl. Ùapiû-re:ç 't'OU 
e:t"l)crocv Èx 8e:ou Ttup[xocucr-roc xocl. xocnJpocµÉvoc xocl. dç &qiocvLcrµàv TtOCV't'e:À"Îj" 
è:;oÀo6pe:u6e:b;crocv û.iç tocxovLop-roç &Tto &Àwvoç &e:pLv-Yjç xocl. 7tpoxo7t·~v 

µ~Tto1e: e:tawcrL xocl. fo1wcrocv É;w -:-T,ç &e:oiJ 'ExxÀ·IJcr(ocç. 
90 MY)lldç 't'WV te:pÉwv ~ iipx.ie:pÉCù\I È:XX.À"l)aLOC(j"(j ocù-roùç ~ cX'(LOCa?J ai& 

't'L\IOÇ 't'ÙlV T'ijç, ExXÀ1Jcrlocç µucrrlJpLûl\I ~ &ucrioccr·ri ~ &nlllwpov acji, µ"l]lle:l.c; 
cruµqiocyyi ocù-roî:ç ~ cruµTtt'(/ ~ cruvoccr-rpocqif. ~ zocipe:-rlcrn ~ cruµTtpocyµoc
-re:u6?j ~ µe:-rcX: &:7.voc-rov -rocqi-îjç &i;iC:ia?J è:v ~ocpe:i &pydocç xocl. &M-rou &qio
picrµou· xocl. È:Tte:Lo·~ ocù-roç 0 &vocÇioç aioc \IOC criiç U1tO't'rli;'(/ dç 't'OCÇ ~Àoccrqi~-

95 µouç aiaoccrxocÀtOCÇ xocl. o6yµocn: 01tOU è:vocv-:-[ov 't'"ÎjÇ , ExxÀ-rp(ocç µocç xoc~ 

r.lcr-re:wç û.iç qiocpµocxe:poç i:lqiiç è:i;Éze:e: µè: 't'ÉÀoç voc criiç iiÀÀoci;omcr't~crn, 

µè: ocùGocoe:iocv croc-rocvix~v è:µe:-rocx.e:iplcrO"tJ µfooc de; -r~v Tto[µvriv µou 1~v 
T'ijc; pocooou µou è:i;oucrlocv ~youv -ro voc &qiopl~r;, -ro voc xoc-rocpii-roci, -ro voc 
x.e:ipo-rovii dç 't'OC -rT,ç te:pCùcrUV''JÇ xcr.l. &.noc O[lOLOC olzwç \IOC EX"() xocµ(ocv 

100 è:i;oualocv è:vocv-rlov -r&v xocv6vwv, •6crov -rwv te:p&v 'ATtocr-roÀwv, ooov 
-rwv otxouµe:vLx.wv cruv6ôwv, xocOwç ozi µ6vov oùôe:µlocv è:i;oualocv Éze:i 
dç i;Év'tJV àpb.v ~ È:Ttocpzlocv vcX: è:ve:pyf.cr·n xocv &qiopLqµ6v, x&v -re: x.oc'tocpcX:v 
~ e:ÙÀoylocv ~ xocl. &_),Àocç è:pyoccr(ocç è:d xocxou ~ &yoc8ou xocl. o-:-L 'TWv 'toiou
'TWV 1tpoc1;n WÇ oùoè:v Àoy[~"Yj'TIXL cXÀÀOC xocl. crXÀ"tJpOTIJ'TOC È:Ttmµii'TOCL (lÈ: 'T~\I 

105 - , - ' e , 1 ,, .,.. (.). e 1 • I - 'A 'TOlJ ocqiopLcrµou XOCL xoc OCLpe:cre:wç 1tOLV"tJV, e:-r-.L t'e:oOCLCùVEL 0 LÇ' '"rûlV 7tO-
cr-:-6ÀCù\I xocvwv, É'T~L a Le;'' -r~ç è:v N txoc[~ otxouµe:vi 1 x-Yjç cruv6oou, É'T~L f, 230 t https://biblioteca-digitala.ro
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0 E' ~ç év Xa:)'-x1JÔ6vL Te:'tapTYJc; oLxouµe:vLx~ç cru'J6Ôou, É'T~~· 0 0' T""f,ç 

Èv Kwva't'IX\l't'L\IOUït6ÀEL 8Eu't'Épixç, ~'t'~L xixt o x' Tijç Èv Kwvo-TIXVTLvou-
7t6Àe~ ~' auv68ou. 

11,1 LlLoc 't'OU't'O 7tp00't'OCO"O"Oµ~ XIXL op(~oµEv de; 7tOLWjv 't'OU iXvwflEv cX(j'O-
pLaµoü ÈVIXV"C"LO\I ;ou xixflEvàç 7tpàç 't'àv opLaµ6v µixç cX\IUT.O";OCX"t'OU OTL TOC 
0017.. aiiç ÀÉyEL de; xocflE xC:>potv XIXL T67tO\I T~c; ~µwv Èmipz[occ; \/Oc EÎ'JIXL 
xixt voEÎTl7..L TL7tOTE xoct n:>:vTEÀwc; iXxocLpoc xixt ÀEÀuµÉvoc, wç vàc Etflû,ixv 
yévEL &7t6 TLvoç &vtépou iXvflpwm>u. Kixt TOÜTo 7toLoüµev µocJ.taTix, È7t<:L8~ 

115 ~v-;ix:; IXÙTàç cX7tOO"TtXT1JÇ njç 7tLO"TEWÇ XIXL 'ExXÀ1JO"(ixc; µocc; 0 ~'t'E xifpLv 
r.veuµ.:>:"t'LX~v µETpE°i: de; Tou Myou Tou voc ëni de; T"~v 'ExxÀ1pb.v µoc:; 
E!vixi ~euSooTifTIJ xoct &zp"fJaToc; 11.évwvT1Xç &cp' E:ixuToG ":'ou &7tà T"f,v 
'ExxÀ·r,crlixv µx:; &pyàç xixt &cpwptaµévo:; otÙToxixflixlpETOÇ 7E xod ixù10-
Y.17..7ocpix-ro:;, ocù-ràç '~7tou &7toO"TOCTIJO"E xixt !.LEToc ToÙç 7tlcrnwc; µixc; Èw1.v-

120 .-[ouç èvwfl-r;, 8twxT"r,:; yEv6µEvoç .-Yjc; :1.À'Y)flouç 7tLO"TEwç· ooov IH 7toc).tv 

8t:X 1"0c OOIX Èmµû4l'YJ \/Oc aiiç ~'Y)fl.LWCJ!] de; Tel njç 7tLO"TEWÇ xixfl' oµowv 
TF01t0\I. TI poa't'ocaaoµEv XOCL opl~oµ.ev de; 8uvocµLv 1"0U &vwflEv &çmpLO"µoG 
O:-t criiç èx+, puÇE, aiiç È8oyµ•:hLaE'J 1)TE 17..Ù't'àÇ ~TE ot 'fEU808t80Ccrxoc).ot 
Y.IXt ë-rEpOL oµoyvwµovÉç 't'OÜ xoci qµoTp07tOl OTi:OU dç T~\I O"U\lo8(ocv TOU 

125 aépvEL wc; G"XOTELVOrp6pouç &yyÉÀouc; XOCL OCÀÀouc; cX\l't'LXPL(j1"0UÇ XIXL µET' IX.Ù
TOÙ~ O"UvEpyocnic; T"f;c; cX7tC.lÀe:lixc; O"IXÇ 0\ITIXÇ XIXL 11.1hot 7t0"t'tcrµévot rho "'Oc 
-lto).Epw-;ixTix vep:X T~v ~opoopw8c.w i~·:r.t ~).ixcrcpf,µwv ôt8xcrxix/.Œ>v xoct 
i'loyµii,c.lv oïtoÜ &vocopuoucrw de; Tà "t'c'7lv fpocLxwv xol.éyt0, d:; ,-r,v µE

:.LLcrcrµÉvr,v T~:; cdwvlou xoÀclcrEwç 7tYJyf,v, Û7tou de; ~v 'Pwµ.riv dvocL, 
1 aJ de; -rà o7toî:ov wc; de; zix).x<.'Lov Tou 8LixooÀou µè: µEyocÀ'YJv zixhEuovTixL 

TIÀOC\l"f/'' TOC 7toÀeµouvn T~ç 'ExxÀ'Y)crlocc; µixç 07tt11X. Ot ixÙToL Myw o7toÜ 
!XÙTOU TWp17.. Euplcrxo\171XL xocflwç XIXL de; fJ.nou:; TQ7tOUÇ de; cpflopàcv ..-ïjç 
ïtLcr"t'ew:; µocc; 8LEcrm)(pµÉvoL yEuÔox+,puxEç XIY.L 9Eu8o8tMcrxixÀoL xocÀoc 
xo:t TLpàc; Tijç ocÙTwv 7tÀocv·r,c; xixt &7tocr,ixcrlocc; vàc fjTov yvf,crtr:1.. TÉxvoc xixt 

135 cXTLO)'Ove:Lç ~ç 7tLcr't'Ewc; µocç xixt 'ExxÀ·~crb:c; µxc;· !;.)..)..' oùr:1..t O'.ÙToÏ.c; ëcrix 

).éyw 8ta&yµixToc xoct Myµix"t'ix aiiç h·f, pu~ixv ÈcrfÎ.ç xixt TÙlv mu8twv crixç 
\ I C I ' P.) I tl \ ';' I \ 

Xl7..~ 7t1XO"IXÇ 1Xtpecretç XIXL t" 117..cr(jl'YJ(l.LIXÇ U7t07tTIXÇ \/IX El\llXL XOC't"'YJPIX(l.E\llX Y.IXL 
c~c; µuEloÀoylixc; voµtcrµfvlX xoct 5vwv yx:xp(crµotTIX bm8·f,, ,fxvt:>: µou Èv 
Kup[cp &yixmpx, 7tOf.Àot dvotL ot 't"~Ç &ylixç 7tlcr-rewç µ7.:; ÈzElpot oµoLOL 

I4o ,o.J-rcp 'éi°> ôtixo6À~> xoct Twv ocÙTéi°> a'Jvu7toupyouv-rwv ô~ixooÀwv a•Ef.Ào-
µEvoL u7to 't'OÜ 7tOC7tlX de; & 1 qiixvLcrµàv xixt qiflopiiv tjç 7tLcr't'ewç µixç XIXL f. 230 V 

'Exxl1lJGLIXÇ µ~ 7t),'Y)pwµixï.ç zoV't'piXÏ:Ç a~ac \/OC ÈmµeÀOU\l't'OCl T~c; vii 7tpo-
x6yri 7tEpLcrcr6't'Epov de; 't'à IXÙ't'à TOU a~wyµoü ëpyov, xixflw:; XIXÀOC 
~ÇEÔ?ETE 8crov zpucrlov XOCL qiÀwploc auzvàc OC7t0 T~\I TiouÀLIX\I TW\I ep-

145 zov't'oc~ !l:x 't''lu 7tOC7toc 7tpàc; ot'hoù:; ToÙ:; 7tpoMToc:; cr·tûJ..6µEvix. "ET~L 

a~µoc Et:; Toùç &nouç dvixt Èxei:vo -cà O"'/.WÀ'YJx6opwTov xixl. µÉyix .flYJplov https://biblioteca-digitala.ro
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ëva.r ). ~V(·' ' ' ; ' ' "' e ; ' ' r' ' }> ' .., ..... u 0 IX\llXTOl'.L)Wµocxoc; XOCL_ OLIXUO/\Oµocxoc;_ovoµoc..,oµe:vo:; /\IXpLCù\I 

KLy&"Aocc; Ki'.mptoc; 1, &v&0e:µa: de; Tijv ~e:uôoµ&0ricrtv xocl de; To xopµl 
- ~ e •• ' - 'P' ' , e ' ' ' 'e -Tr,u r:r.vw e:v xo""e:ywu T'YJÇ wµ'Y)c;, µs:yocc; e:x poc; xoct e:moouÀoc; rric; 

1so -' , ~ e , ( · , , · - • , e , , ~." .. tcr•e:wc; µocc; .,o:v..tµixcr e:Lc; '.Y.rto Tov orto•.ov rpu"ocyzcr e: µ-r,rtwc; xoct e:"r;n 
ocÙToiJ xocl 1X:v..pwc; cric; ~1i!l.tW<r?J ,::,c; :v..ix0wc; dvet.t xocl rtoÀÀw,ixTot 7_),Àot 

, r/ \ ' I \ \ ' 1 \ (.ti / \ 't'OUTW\I oµoLOt Toue; 07tO~ouc; TO VIX TOUÇ yvwpt•'.l'Yi TL\llXÇ 1-'l\Eît(J}\l't'CCÇ Toue; 
qiopzµÉvouc; µ~ TO &yye:ÀLXO\I crx'fiµoc TW\I µovixzwv µocc;, XIXL XIX't'!Xcrxe:
îtlXO"µÉvoc; µÈ 't'O 7tpocrw7te:fov T'r;c; \moxptTtx'tjc; ocyt(tlO'U\l'Y)Ç, ~'.l(O''t'WVTIXÇ 

155 µfoix de; -T~\I XOLÀLIXV TW\I OÀO TO rpixpµ&xt xocl ÔoÀov). Tou't'OUÇ µÈ µe:yocÀr,v 
ëyvotocv µiic; 7tpOOTcXcrcre:L o µÉyoc:; &7tooToÀoc; IlixG"Aoc; xoct 7tixpocyyÉÀÀe:t 
•1oc Tou::; ôtwz.vwµe:v &7to i,6you µixc; xocl rpe:ùywµe:v h~t de; To te;' xe:<:p&
Àotwv tjc; 7tpoç • Pwµoclouc; Èmcr't'OÀ'tjc;. n ixpixxû.w oùv 1)µ.iic;, &oe:Àrpol, 

- 1 1 "' ' 1 ' ' "' • ' 1 "' "' 1 .il. crX.07tEL\I TOUÇ TIXÇ otxocrTIXcrLIXÇ XIXL TIX O'XOC\IOIX/\IX 7t1Xp1X T1)V Oto1XX1JV, 'l" 
160 Èµ&0eTe: TtoLOuvTixc; xocl Èx.x.À[vocTe: &7t' ixÙTwv. Ot yocp Totou-;ot T0 Ku

plc:> ~µwv 'h;crou XptcrTé!> où ôouÀe:uoootv, &ÀM 't'?i ixÙ't'wv xmÀlq., :v.ixl 
lltèt. tjc; zptcrToÀoyloc:; xixl eÙÀoylocc; è!;ocrtocTwcrt TOCÇ xocpôlocc; 't'Wv &x&xwv. 
Kocl de; TO ÈvÔÉXcXTO\I tjc; 7tpo::; Koptvfllouc; lle:uTÉpixc;· m yà:p ";"OLOliTOL 

~zuôe:Lc; &rtocrTiiToct, ÈpycXTIXL ll6Àtot, µe:TMX'YJ!J.IX't't~6µe:vot dç &TCOCJ't'0-
1 ï5 Àouc; XptaTou, x.otl où .&ixuµcccr,6v· ocù-;oc; yocp 6 ~ix't'ixviic; µe:,occrz.y1µix

,(~e:Toct de; &yye:ÀO\I !'jlWTOÇ xocl. ot ÔtcXXO\IOL IXÙTOU µe:TOCG'X'YJ!l·OC't'L~OVTIXL 

de; Ôtccx.6vouc; Ûtw1.tocruv·1Jc;. Kd de; To Tpt't'OV 't''ljc; 7tpàc; <PtÀmr.tcrlouç• 
IlÀÉ7te:Te: x.ocl rpe:uye:'t'e: TOUÇ xuvocç, ~ÀÉm:Te: Toue; xocxoÙc; Èp"';'cXTIXÇ 7 'ouc; 
-;·~v xoc't'ocvoµ~v T'tjc; 'Exxl.lJcrlocc; Èµ7toLOu'1Tocc;. Kocl de; ,à Ô;:uTe:pov 7tpoc; 

170 KoÀixcrcrixlouc;· BMmTe: [L~ T•.c; 1)µiic; ëa·roct wc; cruÀocywywv OLOC tjc; gnÀo
crorplocc; xocl xe:v'tjc; &rtcX't''Y)Ç xixl où xoc't'oc X ptcr't'ov. Kocl de; TO TplTov T'tjc; 
7tpàc; Ttµ60e:ov ôe:u-rÉpocc;· "Ov Tpo7tov 'locw'tjc; xixl. 'lix[.LÙ'tj:; &nforricrocv 

MwOcr?i olhw::; X(l.L ocÙ't'ol &v't'lcrT(l.VTIXL 't'TI cXÀlJ0dq., &v0pwr.ot xix't'e:qi0ocp
µÉvot TOV vouv, &36:v..tµot m:pl TYJV 7ttcr't'Lv, xocl. où 7tpox6~oucrtv È7tl TO 

175 rtÀEfoTOV" ~ yi7.p avotoc r:t.ÙTW'I e:ÙÔlJÀ6Ç fo't'L 7tÎicrtv, WÇ xixl. È:v.e:lvwv ÈyÉ-

1 Ancien élève du Collège grec où il était entré le 15 octobre 1635. Son 
vrai prénom est Jérôme, Hilarion étant son nom de moine. Notices sur lui dans 
E. Le gr a n d, op. cit., III, 3 r 8-338. 

1. 158:--162, Rom. XVI 17, 18.-139, ,tix' et~· ia' et Il' 140-143. 2 Cor. XI 
13-15. 168-169 Philipp. III, 2-172-176, 2 Timoth., III, 8, 9. Toutes ces 
citations scripturaires semblent faites de mémoire et comportent de ce fait de 
sensibles divergences avec le texte reçu. 

176-176. Tit. 1, 11-178-182. Acta XX, 29-31-183-188. 2 Petr. II, 
1 et 9 combinés-210-212. 1 Petr. V, 9. 

1. 1 52. Après ·cwoci:; la pièce présente encore ces mots qui ont été biffés: 
8toc ~x6poùi:; 'C'OLOÙ'C'OUÇ, e:Ivoct ~8UVIX'C'OV \IOC 'C'OÙÇ yvc.>p(an 'C'LVOCÇ 8toc ixepoùi:; 'C'OtoU
'C'OUÇ (sic). 

https://biblioteca-digitala.ro



44 V. LAURENT 

K ' , ' ' T- ' T ' ' '')... " ' \IE'îO. IXt e:tç TI)\I 7tpoç. L':"O\I 7tpCù'î't)\I" t\le:Ç 'îOU'îCù\I 0 ouç o~x.ouç Cl.VIX-
' "'"'' ~ , "' - , - ' "' , K , , , Tpe:7toucrt owotcrxovTe:ç IX µ't) oe:t IXla):pou xe:poou::; y_r:1.pw. CXL e:t::; ·rnv 

e:b<.acrTàv Twv TI poc!;e:wv Tê:)v 'ArrncrT6Àwv o IXÙToç TI IXÜÀo-:; ÀÉye:t' 'EyC:) 
' T'<' - " ' ' ~ ):' ' À ' ' ' - À' ycxp O~OIX 'îOUTO o·n µ<:TIX TI)\I C7.Çi0::-.l\I µou e:tcre: EUO'O\l'îlXl El'; uµcx.::; UXOL 

180 oocpe:Lç µ~ qmM11e:\IOl 'îOG 7t'Otµv[ou, XIXL È!; uµwv IXÙ'îW\I &.voccrTtj(JO\l'î(/.L 
ocvS pe:.ç ÀIXÀOu\l'îe:::; Ste:cr't"plXµµÉvcx ':"OU &.7t0(J7t'OC\I '!OÙ::; µcx.6·qroc::; èm(crw 

cxù-rwv· Sto yp't)yopd't"e:. K1Xl. o &.7t6crToÀoç TI ÉTpoç de; To Se:1he:pov Tîjç 
Se:u·dpocç x.1X60Àtx1jç· ''EcrovT;t uµi.v lj;e:uS0StMcrx1XÀot o!'.-rtve:ç 7t1Xpe:Lcr&

!;oucrtv cxt pfoe:tç &7twÀdoc::; xocl. 7t'OÀÀol. È!;ocx.oÀou6~croucnv ex ÙTéi'> Toci.ç 
185 &.cro::Àydcx.tc;, at' oô::; -~ oSoç rïjç &.À'tJ6docç xocl. e:ùcre:od1Xç OÀMcp't)µ't)O~

cre:Toct x.ocl. Èv 7t'Àe:ove:!;LCl' 7t'À1Xcr6d::; MyoL::; uµoc::; Èµ7tope:ucrO\l'îCXL. 7t'Ài,v olae:'I 
6 KupLOç e:ùcre:oe:i.ç Èx 7te:tpoccrµou 7t'ÀiXv'tJ::; pue:'l"61Xt, 7t'Àocvouç SÈ de; ~µÉp1Xv 
xp(cre:wç xoÀoc~oµÉvouç T'tJpdv. Kcx.l. o 'lwocwlJÇ dç '!O Se:uTe:pov '!îjç 
7tpWTIJÇ' Kocl. xoc6c:)c; ~xoooe:Te: o'!t o &.\l'îlzptcr'!o::; ~pze:TIXL x.cx.l. vuv 7t'oÀÀol. 

190 &.v,[zptcr'îot ye: J y6voccrt. K1Xl. d::; '!O TÉH pTov '!îjç IX ù'!îjç· ~oxtµcl.~e:Te: T:X f, 230 ' 
7t\le:UµIXTIX d Èx TOU EJe:ou fo·t(v, on 7t'OJ,ÀOL lj;e:uao7tpocp1j't"1Xl ÈÀ1JÀ\.e1Xcnv 

dç 'îO\I x6crµov. ~toc 'îOU'!O, TÉX\llX µou e:ÙÀoyYjµÉvoc, crocç cr-:-Éhl.oµe:v /;É-
zwpcx &.7to To 7tocp6v µcxç yp&µri.oc, de; µ[otv cpu)..)..ci(>)IX <J't)µct8e:µÉvcx ~::; de; 
Xct'!:i/,oyov xplXTe:i. -~ op60So1;[1X x.ocl. e:ÙcrÉoe:tlX '!1jç &.viX'îOÀlxîjç 7t'L<J'îECùÇ x.cxl. 

195 'ExxÀYj<JLIXÇ, X.IX'îOC TOC 07t'Oi.IX ot 7t'IXmO''îlXL dVIXL crztcrµÉvm cX7t'O Myou µcxç 
xocl. StcxcpÉpoucrtv x.1Xl. de; IXÙToc µe:y&Àwç Èmµe:J.ou\l'îlXl ot IXÙTol. 7tMvot 
ot 7t'oÀÉµLOl Tîjç 'Ex.xÀljO"LIXÇ µocç, \IOC croc::; Stcx.cr't"pÉ901;cn xcxl. Ècrocç xocl. 
'!oÙç Àomoùç. '!îjç 7t'LcrTe:wç µocç. Toc o7t'oi:cx &.vnyp&cpwv'!IXl '!oc de; Stci
cpopcr.Lç x.6mocL.:: xocl. e:tç IXÙToc wç de; '!6crouç XIXTpÉcpToctç Ol.É7t'Cù\ITIXÇ .S-É-

200 Àe:Te: xocTcx.Moe:L !Y.crcpcr./,Toc -:-oc &7t6xpucp1X T1jç xocp8[ocç Twv IXÙTwv Ti:>v 
7t'ÀOC\1Cù\I xocl. oµo[wv 'îOUÇ (Û: 'îO \IOC O''!OzOC~e:crfü; '!OC Q(JIX e:Œe:ÀCX.\I X't) pu!;e:L 

Stoccp6pwç &7to TOC OOIX S6yµIXTIX de; '~'I IXÙT"~\I cpuÀÀocSIX crocç ypcicpw, 
Stcx.Tf-~v g'î~l e:upe:6oucrlv, &.vocµqno6Àwç croc::; dvixl de; .. r,v 7t'LG'îl\I Èz6pol. 
xoà 7t'oÀÉµLOL X.IXL TOUTO Stti \IOC µ·~ Y.IX'îlXO'Épve:TIXL r.ÀÉov TO ovoµ& O'IXÇ 

205 de; rf,v otxouµÉv'tJV on x.c;:6Év1X::; oÙTtS1X·1oç û.ÉcpTI)c; ~pz6µ~oç o:Ù'!ou 

SU'JIX'îCX.l \IOC crocç iîÀIXV~ XIXL \IOC O'OCÇ x&µ·n \IOC &MIX!;omcr'!+,cro::'!e: xix6wç TW FIX 
ÈSooqniµ~cr8~ TO ~voµ& cr1Xç de; '!o 7t'1XTpLocpzdov µfocx. 7t'Cùç voc &.7too'!cx.
Tficre:Te: &7to ~\I 7tL(J'îL'I XIXL • ExXÀ'YJO'LIX\I XIXL Èytv~xe:Te: 7t'1Xmcrw(. oµwç 
µ.Y1 8toc Tàv Ku ptov, TÉxvix (.Lou &yocrrtJT&, &À)..' Èmµe:À1J81j,e: voc cpuÀ&-

210 !;e:Te: xocl. iî1Xp:x8wcro:Te: '!cî'J K up[cp µixç Èv XIXLp<!> xp[cre:wç rf,v Tîjç e:Ùcre:
odixç µo:ç 7t1Xp1XX.IX'!IX6-f1xlj\I CJ':"ÉXCù\l'rlXÇ CJ't"e:pe:OL eLÇ -:--f1v !J.VOC't"OÀtX·{,v µocç 
7ttcrnv, d::; rf,v o7totcxv xcxl. ozt de; ..-f;v 7tocï.[cr'!tXlJV '!6crot µocp't"upe:::;, 
'!6crol &pzte:pe:i.c;, 'îOO'Ol OOLOl ocvSpe:ç xcxl. yuvoci.xe:ç ~!;tw6'1jO'IX\I \IOC Môoucrl 
xotl. voc XÀYJpovoµ-fpoucrL Tàv Tou 7tctpcx8dcrou crTÉcpocvov, '!O\I émoi.av crTÉ-

1. 2II le texte porte e:ooe:~e:lixç µxç µixç. https://biblioteca-digitala.ro
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215 rpocvov xocl. È:crEÎ:ç, 'îÉxvoc µou, UÉÀE'îE &.7toÀocucreL 21.v xoc6ocpiXv xocl. eLÀLXpLv!/j 

çrnÀiiC:"tJ'îE 'î~V 'îWV !XÙ'îWV iiyt<.ùV µocç r.!X'îÉp<.ùv 7ttO"'îLV xa6wç 1Ï"t"pE7t'îOL 
:v.ocl. oÀ6x:À·~ poL ot !XÙ'îol. rpuÀ:Xnecr6e di;; 'î·)jv OCV!X't'OÀLx+iv µocc; , Exx).'1)-
0"t!XV 'foui;; o7totouç wç yv~crLoc "t'Éxvoc µè: T!Xc; ouo µou x_dpocc; criiç eÙÀoyw 
7t!XpiX Iloc'tpàc;, Ytoü xocl. 'Aylou II VEUfJ.!X'îOÇ ÔLÔ<.ùV'îilç crocç 7tiXcrocv 'î~V 

220 eùx~v µou Èx IJiuiiji;; xocl. xocpo(ocç. 
To 7t!Xp6v µocç yp:Xµµoc 3ÉÀeL &.vocyv<.ùcr6-lj xal. Ô'1)µocrt<.ùc; xocl. Èv µÉpeL 

:v.ocl. ÈÇixLpÉ"t'<.ùç µè: 'îO viX &.vocxocÀecr6-lj di;; cruviX6poLO"LV 'îO 7tÀlj6oc; oÀ<.ùV 'îwv 
XPLO"'îLocv(.)v -r6crov &.v6 pw7t<.ùV ooov yuvocLxwv etç T"fiv Èx~ÀlJcrtocv, oLiX viX 
• 

0
- ' '~ .1. - ' ' ' ' X ' ' ' B -Cl..V!Xyv<.ùO"v"(j ELÇ X:!X'îC/.1,lJ'i'LV 'îCùV 7tCl..V'î<.ùV, 'îOO"OV ELÇ "C'"IJV E•.µoc p pet.V, ouvo 

225 xocl. Âpuµ&oec; x:ocl. de; x:iX!:le µÉpoc; 'f'ljc; 1 Èmcrxo7t'ljc; de; 7tOLV~v x:oc6ocL- f. 231' 
pÉcre<.ùc; xocl. 'îOÜ &v<.ùOev &:rpopLcrµoü xoc6wc; x:ocl. 'îWV Àomwv 'îOÜ hoü 
' ' CtVU7tO'îOŒ'î<.ùV . 

• Eypilrp'1) Èv 'îTI ~µE'îÉp~ µ'1)'îp07tOÀEL • l<.ùet.VVtV<.ùV X:Ct.'îOC 'îOV I cxzC:ô, . , ' LOUVLOU LÇ • 
230 'I<.ùocwlv<.ùv µ'l)'îp07tOÀt"C'"IJÇ KcxÀÀtvLxoc; 

(-r67toc; 'f!/jc; CX-'1)c; crrppocylôoc;) 
'î!X7tELvoc; è7ttcrxo7toc; XeLµiX p pcxc; xocl. Âel..Olvou ::Eepocr.ptµ. 

('îo7toc; 'î!/jc; Ô-'l)c; crrppaylôoc;) 
'AOcxviXmoc; ÈÀÉ<:> 0eoü 7t p w 'IJ v 7tcx-rpLiXpx'IJc; 'Axptowv 

235 Iltcr'îLV OEOCt.tCXV xocµVO[.Le\I O'îL 'îO mcpov ypocµµcx È7tÉµqi6'1) &:7to 'îOV 
µY)-rpo7tOÀL"C'"IJV • I<.ù!XWtV<.ùV KixÀ).tVL:V.0\1 'îOV 07tOÎ:OV oè:v ÈvoexfJ·{i:v.!XO"LV ot 

7tpoecr'tùm:c; 'îr,c; È7tocpxlcxc; XeLµ.iX p pxc;, &.f.J,' Û>c; ôoeÀYJ pàv xcxl. ôMcrr.pwov 
&7tEOLwÇcxcrL 7t!Xp!XOLOOV'îEÇ 'féi> &vcx6Éµcx'îL 'îOV O"UV'îEÛÉV'îCX gµ7tpocr0ev tjc; 
~µwv µe'îpLO"C'"IJ'îOÇ, o0ev de; gVOELÇLv Èypcfipcxµrv 'îO 7tcxp6v. 

240 ~e' ' , , ' 
1 
r:q .. <,u !.L'l)VL !XU'(OOO'îOU !X • 

t 'O 7tcx-rpLc1.pï,.'1)c; 'AzpLoc7>v 'AOcxvcfcrLoç. 

Adresse extérieure: 

T <!> µcx:v.cxpLw'toc-re;> &x:pe;> &.pzLepe:L 'AÀeÇi:X"ÔP<:> 'î<Ïl .Hl06µcp &oEÀyé;'> 
xal. cruÀÀEL'îoupyé;'i x:cxl. ·iJµe'îÉp<:> oecr7t6'YJ 7te<veuÀocowc;. 'Pw!J.îl· 

1r. ADRESSE DES CIMARIOTES EN FAVEUR DE SYMÊO~ LASCARIS 

1662, 22 août. La Chimère. 
Original: Propaganda, Scritture riferite, vol. 300, fol. 298 r-299 r. 
Inédit. 
Le nommé Kokas, en escomptant quelque profit, avait fait le 

voyage de Rome, au temps où les Cimariotes avaient demandé au https://biblioteca-digitala.ro



46 V. LAURENT 

pape comme pasteur Syméon de Durazzo, qui, arrivé, fut reçu avec 
la plus grande joie. Kokas avait décidé de s'approprier les ornements 
pontificaux dont le pape venait de faire cadeau au patriarche Atha
nase. Mais celui-ci décida qu'ils appartinssent au diocèse même. 
En suite de quoi le personnage vomit mille injures contre le mé
tropolite de Durazzo et le patriarche. Là-dessus arriv'.l la lettre cir
culaire du métropolite de Janina contre le pape et la doctrine en
seignée par Syméon et ses collaborateurs catéchistes. Elle fut rejetée 
et anathématisée à l'exemple du métropolite et du patriarche qui 
l'avaient déjà fait. Dans le même anathème fut compris Kokas qui 
partit pour Corfou et s'y unit aux schismatiques déblatérant contre 
le dogme catholique. Sa cupidité le poussa ensuite à commettre 
quelques forfaits: il prit 1500 réaux à un juif corfiote et les a mangés; 
il a dévalisé un bateau dont il a assommé l'équipage; il a même voulu 
négocier les ornements pontificaux (envoyés par le pape). Il chercha 
à ce sujet querelle à l'ancien évêque de la Chimère Sophrone venu 
chez lui avec des parements similaires. Ce que voyant les signa
taires, notables de la ville, arrachèrent les dits ornements de ses 
mains. 

Kokas n'est qu'un calomniateur, inspiré par le diable. Les sig
nataires en font serment. 

'Eµûç ot yÉpovnç xod xuoe:pv"IJ-rcT.oe:ç Xe:tµoc p p1Xç 

L. S. 
+ K&.µvoµe:v 7tL<r-rw ~e:OIXLIXV 7tWÇ o xoc7to001te:Lpoç K6x1Xç 1 [Û -r6· 

vOc: 't'a ·~~e:upCùµe:v È7t~ye:v dç TI)v 'Pc~µ"fJv µÈ yvwµ7Jv ôtOc: voè /,&~TI 't'L7to-re: 
xÉpooç xuJ..&. xixl èµe:î:ç 7tpoT"IJ't'e:pu vx e:l'.zixµe:v yp&.~e:L 2 Tijç &yt6n;-

- , I 1 I ,1, \ f 't'OÇ 't'OU IXXflOIXPXLe:pe:CùÇ VIX µixç 7te:µ't'TI 't'OV 7tlXVte:pw't'IX't'OV µ"fj'rp07t0-· 
6 ÀL'r"IJV Liu p p1Xxlou xixt LiixJ..µ&.-rwv ~uµe:wv JHO"..<IXp"fJv ôtOc: vOc: µiiç 

oÔ"fjy~rrn dç 't'Ot 't'ou 0e:ou. "Oµwç 't'Ov èoéx.0"fJµe:v µÈ 7tiia1Xv x_1Xp0tv 
XIXL e:Ùrppoauv"fjv XIXL ÔtlX't'L ~0e:),e: vOc: xplXTijOfi o &vw0e:v XIX7tOU<r7te:Lpoç 't'Ot. 
ocpxte:plXTLXOt XIXL te:pOc: 07tOÜ foe:µ~e: x_&.ptaµIX dç 't'OUTijV 'r~V È7t1XflZL1XV 0 

' I ', I ' I 'A0 I I µ1Xx1XpLCù't'IX't'OÇ 7tlX7tlXÇ XIX~ 1X7tO cp1Xm<re:v o µIXXIX ptoç 1Xvo:atoç, 1roc-rpt0! PX''iÇ 
10 'Azpe:tôwv, lht VOt eLV!XL Tijç È7t1XpX.t1XÇ WÇ XIX0wç ~'TOV 't'O OLXIXLOV OLOt 't'OU, 

't'O èx&.xtwae:v o xix7tooo7te:Î:poc;, XIXL è).e:ye: x_().tlXLÇ n-0µ7t1XLÇ xixt ~pt<rt0t'Lc; 

1 Il est question dans la relation de Stanilas de Muzacchia (Bessarion e, /oc 
cit., 453) d'un certain Papà Coca, desservant d'une église de saint Démétrius 
à Palassa. Il pourrait bien ne faire qu'un avec le gaillard dont il est ici question. 

2 La démarche est également signalée par Stan il as, ibid., 449· Une 
délégation de trois Cimariotes se rendit à Rome à cet effet. 
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de; xo:'t1xcpp6v'Y)cnv 'Tou µo:xo:pLW'TcX'Tou rco:"t'ptocpxou xo:l. 2tpxte:mcrx6rcou 
.<'.lu p po:zlou xo:l. Ëxo:µe:v xo:l. ~Àflo:v &.<pope:cr'TLXOC zocp"t'LOC &.7tà "t'bv (.L'Y)"t'porco
),["t"Y)V , Iwocvvlvwv µÈ: 7'COMIY.LÇ ~ÀOCO"<pYjµlo:Lc; 'TOU ocyLW'TcX'TOU rc&rco: • Pwµ'Y)c;, 

15 µ'Y)"t'p07toÀl'TOU xo:\ OLOo:ax&/,wv, xocl. foTe:pye:v omx -~µde; &.xoÙmY.µe:v &.7tà 
'TO:LÇ &yto:Lc;; OLOO:;(_OCLÇ 'TWV &vwfle:v µri-rpo7to),[-rou xo:l. OLOO:crXcXÀWv, o),œ voc 

.,. " , • " .!.' "\. I 'A')' , -ELVO:L ovwv oyxo:'ILCl"(.LOC'îO:, IY.Lpe:cre:c;, 't'e:µocTo:, 'Ttl\O:Ve:µo:-ro:. fi. ,(Y. e:µe:Lc; 
Ô'Y)µocrlwc; -roùc; &.'1o:fle:µo:-rlcrocµÊ:v, oµolwc;; xo:l. 't'OÙÇ ÈOLXOUÇ TOU xcmr,u
cr7tdpou xœl. -ràv tôtov &.x6µ'Y) o µo:x&ptoc; 7to:-rpt&p;cl)c; xo:l. (.L"fJ't'po7to),[-rric; 

20 &.<pwpe:cre:v. Ë<puye:v &.rtéxe:L xo:l. È7t!/jye:v de; Toue; Kop<pouc;; xo:l. Évwfl·IJ µÈv 
'TO uc; &.vnMyov-ro:ç -r-tjc; pwµo:Ix:r,ç ÈxxÀ1plocc; xo:l. èµ&flo:µe:v &rco ocvo pocç 
&.À'Y)fldc; xo:l. &_Ç(ouç rc(cr'TEWÇ rcwc;; ~p[~e:L 'TOC ooyµo:TO: OcrO: µCie; Èo[oo:/;o:v 
ot ôtMcrxo:ÀoL, 'TOC orco'Lo: ècr-rép1;o:µe:'1 xocl. cr-répyoµe:v voc -roc mcr-re:ùwµe:v 
xo:l. voc TOC xpo:-rouµe:v µÈ opxov 'TOU te:pou e:ùo:yye:À(ou xo:l. &<pwptcrµov 

25 'TOU O:.vwfle:v µo:xo:pLCù"t'cX'îOU 7'CO:TP\cXP;(OU :v.ocl. (.L"fJ"t'porcoHToU. j_,_oc 'TOU'TO 
èx&µoµe:v "t'-0 rco:pàv y_p&µµo:, OLcX VcX t.L-fiv sxri rc[cr-rLV 'îÉTIY.LOÇ & .. uxoc; &v
Opw7toc; Ôç dvo:L 0 rco:voupyoc; o:Ù-roc; X0:7tOUcr7tdpoc;;, 0 o7to".oç ÈÀÜytoccre: 
7tWÇ dze: VOC x&µri µÈ 'TOV sopoc'Lov Ko:oové"t'ov, orcou e:uplcr:v.e:-ro:L de; -roùc; 
Kop<poùc;, ":OU orco(ou È7tdpe: zlÀLOC rce:v-ro:x6mo: pe:o:i,Loc, xocl. "t'OU"t'OC Ërpo:ye:v. 

30 , AÀ).oc 'TOC o&po: 'T-tjc; ÈxXÀ'IJcrlo:c; ÔÈv 'TOU Èo6).e:cr:: 'TOU xo:xou &.vOpc07toU 
voc 'TOC "t'pou<p&pri xo:l. voc TOC <p&yri, w::; xocflwc; µiic; ÈzcXÀEcre:v o),ouç µœc; 
èôw, µ0.tcr'Toc xo:l. 7tpoTij'Te:po: µiiç dxe: zocÀ&cre:L o:ù"t'àc;, xo:l. -~ ye:wdoc 
'TOU È7te:Lo·~ XO:L sqi0ocÇe:v Évoc xopcXOL xo:À-tjc; 7tlCl""t'ECùÇ XO:L Èrc'l;ye:v O toLOÇ 
xo:rcoucr7te:Lpoc; µe:-r' &.oéÀ<pt& -rou xo:l. Ècrx6-rwcre: 'Tou::; µo:ptv&pouc; xo:l. 

35 h·~po:cnv ooo: dze: 'TO xop&ot xo:l. ÔLoc -r·~v &.<popµ·~v È"t'ocÙ"t"Y)V Èm<W'TW-
0~xo:crLv &.rcà Ëvo: xwplov Bouvo 'TO ovoµo: xo:l. &.ità T~V Xe:tµ& p pocv TCÀELOC 
&7tà crocpocv-ro: 'ltOCÀ\XOCpLo: xo:l. OÀOV Évri. Cl"XO"t'W'IOUV"t'O:L xo:l. rcoc),LV de; 'TO 
cr7t(TL TOU rntou XX7'C0007tdpou "ÎJÀÜe:v 0 7tpW'Y)V È7tlcrxorcoc; Xe:tµoc p po:c; 

:Ew<pp6vtoc;, xo:l. OLOC 'Tl dze: cruµ& 'TOU zpucr6<pO:V'TO: &pzte:pO:"t'LXOC xœl. x&v· 
40 7t6croc "t'~Lxlxo:, 'îOV ÈOLO:OOCÀO:crLV, 0 X0:7tOUcrrce:î:poc; xo:l. oL ÈÔLxo( 'TOU µÈ "t'~V 

tôlo:v -rwv &oe:À<p~v Zo:µ7té-ro:v 7tl'.7ic; -r~v e:lxe:, ôtoc voc 'Tou 'Toc <p&youv &µ~ 

ÔÈv "t'WV È7tépo:cre:, OLO:"t'L 'TOV ÈÀe:u0e:pc.0cro:µe:v &<pà 'TOC zépto: houv&•1 'TWV 
OLotOOÀCùV. 

T~v 7to:poucro:v 7'ClCl"'TLV otôoµe:v OLOC VOC xo:-réxri xo:Oe:l.c; -Div OLO:Oo),Lx-);v 
45 yvwµ'Y)v Tou xi:moucrrce:lpou. Ko:l. "t'Lvocc; voc µ~v -rou mcr-re:ùcrri, O'T'. èµ&

flo:µe:v rc&c; oÀo Ëvo: o ~e:Ùcr"t"Y)c; 7to:crzl~e:L voc èoyocÀTi -roue; 'TL(.L'fjµévouc; &v-
l\ ' ' ' ' I 'A. i i ' 15 ,, ,, , ' vpwrcouc; 0:7tO "t"Y)V 'TL(.L'Y)V 'Toue;. 11.11.0: rcotoc; .::xo:µe:v ocro: e:7tpoe:mo:µe:v 
XO:L µÈ OpXOV W(.LOÀO'(OU(.LEV o-ljv rcpÉ1te:L à.7tO XO:VÉVO: 7t(crnv XO:(.LLOV VOC ÉXfi• 

'A ' X ',' , , i:e' 7t0 EL!.LO:ppo:c; 22 CY.U'(OUCJ"'TOU ,CY.xso. 
bO Xe:tÀo: AÀe:i;o:c; e:Çocpxoc; xo:L ye:pov"t'CY.Ç Xtµo:po:c; µo:p"t'tpo Toc otvo0e:v 

:E"t'po:yytoxo:c; ye:pov-ro:c; Xtµo:po:c; µo:p-rtpo "To:vofle:v-
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Eyw ~"f)µou-r~wç ypocrpo "(Loc TO ~"f)µocpTY) PYJ ye:po-roc -
Eyw ~"f)µe:ryyxov"f)Ç xod LTpocyyxV"f)Ç ye:pov.nç
Eyo AÀe:;YJÇ Xocpocx-i;ç ye:pov-rocç-

12. LETTRE D' ATHANASE A ALEXANDRE VII 

16621 19 septembre. Corfou. 
Original: Propaganda, Scritture referite, vol. 300, fol. 276 r. 
Inédit. 
Athanase a eu dans sa vieillesse la grâce de servir l'Eglise catho

lique. Reconnaissance à Dieu et insistance auprès de son successeur 
Ignace, élevé par lui, pour qu'il adhère à l'union et à Rome. Leur 
voyage, au soussigné et à Syméon, de Durazzo à la Chimère les a 
rendus suspects aux Turcs qui, veulent à ce dernier mal de mort. 
C'est pourquoi ils se sont embarqués pour Corfou. Athanase a le 
dessein de regagner son éparchie par un autre chemin en plein hiv~r. 
Quant à Syméon il l'a désigné, d'entente avec son successeur Ignace, 
comme le représentant permanent à vie du patriarcat auprès du 
Saint Siège. Une lettre l'accrédite. Qu'Alexandre VII lui fasse bon 
accueil tant pour le récompenser de ses services exceptionnels 
que pour encourager d'autres à l'imiter. Souhaits. 

Tc'j} µocxocpLWTcXTcp ocxpcp .cX.pzLe:pe:ï: 'AÀe:;&vopcp 'ré!) Éoo6µ(p 
cX.oe:Àrpé;> xocl. cruÀ/,e:LToupyc'j} Tàv Év6e:ov cX.crTtoccrµàv xoµ[~w ~v 

X( pLcr)-rc'j} µrnx TtcXO'"fJÇ d>À:xodocç xocl. TocTte:Lvwcre:wç. 

(L.S.). 

Eùrppoc(ve:TOCL crrp6opoc -rà ;;ve:üµcf µou OTIXV TOCÎ:Ç cX7tOO'TOÀLXOCÎ:Ç ze:pcrl.v 
e:ÙÀoy1J6w, µocxocpLw-rom cX.oû.9É. EùzocpLa-rw T0 nocv:xycf6(p 8(e:)0 
OTL y~pocç ÉTL iXywv cX.;wüµocL U7tYJpÉTIJÇ yLvwcrxe:aOocL -;?j cX.ylCf xxl. ocTto
crTOÀLx.?j µe:ycfÀ 71 To ü 0e:o ü 'ExxÀ"tp(oc xocl. Toc oc Ù•Ïjç xoc70 pOwµoc-;oc ôo-

5 ;&~e:LV" oùx iXpoc 1 OLIXÀdljiocµe:v 'rOU r-ocpoczLvY,crocL 'ràv ·i;µÉ-;e:pov odoozov 
'lyvcfnov 2 7tpoç 7·f,v é:v6"r:oc -:Y,c:: ;;[cr-;e:wç z:xl. 'Pwµoc·czY,:; 'Exû-,;crlocç, 
µi),Àov oè: OCÙTOV OVTIX &v&Ope:µµoc x:xl. -d:;xvov 'rWV ·i;µe:TÉp(üV X07tCùV. 
'Ecmouo&aocµe:v xo:l. hÉpouc; É:vw'.îocL ÈÀ7t[~oµe:v µ·~ ÔLocÀd~m TY,ç É:vwcre:wç. 

1 Faux accents assez fréquents, mais maintes fois corrigés dans une rature. 

Ex. 1, s &poc, 1. C) ~µtv, 1. JO Ùr:o,;,['.X'J, 1. l I ovllsv et oils, !. 16 Ûj'TepEfo6oc1, 
]. 26 'l"O 7tO'OJP'lJ'l"'ÎjÇ, écrit en deux mots. 1. 3 r ~µiiç. A noter aussi les g1aphies 
/)cll'.Xi'_'.Xla'l"Z Y.Ct.L (!. 16) et XOJr:E?'l'f,'l"X~Ç (1. 37). 

2 L'attitude de cc disciple ne répondit pas entièrement aux espoirs de son 
Maître. Tiraillé entre Rome et Constantinople, Ignace ne sut pas choisir ou ne 
choisit que son intérêt du moment. Voir ci-dessus. 
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"O ' , I , ... ' ' \ (.l ~ \ ''0 µwc: wç 7tct.pe:zovToc 7tp'.XyµocToc "ljµLv e:ye:ve:To TOC t'ocpoocpLxoc e:v\l"lj 
ic , e , , , , ''1 , , x , , , , .,.' xoct µe:µoc 'IJXO"t"OC "t""fJ\I "l][.Le:Te:pocv e: ,e:umv 7tpoç ,-~v e:Lµocppocv 1.mo't'tocv 

où µtxp~v ëze:t m:pl. i1v ~µe:Lç_ µè:v oMè:v ol'.aocµe:v· à aè: xowàç è:z9pàç 
atocooÀoç xo:6' ~µ&v 1~ocz6µe:voç È:mµe:"Ae:hoct, at' Ô xo:l. TCÏ) ~µe:TÉpC}l 

&oe:À<pc7i Lluppo:zlou Luµe:wv ~ou"Ae:uovToct Tàv &&vocTov· xo:l. µÉvrnt 
"\ "\ ...., , , ( , ' \ ~, ( f/ ,,, \ ' 'D. ' ï:O/\/\Ol\I e: p pucroc"t"O IXU"t"OV XLVOU\/Ol\I, 0 U't'LO""t"OÇ XIXL 7t1Xpoum~ e:vocuµo:-

15 crocµe:v r'i<pOû.µoq:iocvciiç ta6vTe:ç ':'IXÜ"t"oc 1• ''00e:v -~ xotv~ e:ùMom1.: Tou Àcwü, 

~ "t"IXLÇ IXÛ"t"OÜ ataoczocfo TE XIXL 7t1XpocxÀficre:crtv ocyoc7twcroc ~TIV, Ùcrn:pe:fo8oct 

IX'JTWV µocÀÀOV ~OOUÀ~0"1J ae:oµÉV"IJ "t"OÜ ocÙ·rou cX7tELVOCL XOCL ÀU"t"pW6~\llXL 
i1v ~OUÀEUOV"t"OCL XIX"t"' IXÙTOÜ ot ~ocpoocpot È:zÜpo[· at' è) cX[.L<pOTe:pot 7tpàç 
'!~\/ KÉpxupocv È:7t).e:ucrocµe:v 2 ' µ~ auvocµ.e:voL atoc "t"WV µe:ÀJ.OV"t"OlV XLV-

20 a'J'JW\I µ.ÉVOUO"OC\I È:XEL ':'·~v 7t1X"t"plaoc XIX"r'.XO""t"~\IOCL. 

"Ü7tOlÇ ~µÛç µÈ:v è:Ç oaou É"t"Épocç Èr-L '!~\/ ~µe:TÉpocv 7tope:ucrwµe:6oc 
È:r.ocpz[ocv µ.·~ È:µq:ioct\IO\l"t"e:Ç, è:q:i' ocrov ~µLv, '!à ~µÉTe:pov 7tpocrW7tOV (xfrrtxL 
yocp r.p6ooç où µtxpàç 7t1XpOC "t"WV ~ouÀe:uouµÉvwv è::x.0p&v), Ti}i aè: &ae:"A<.;>0 
-~1.1.ciiv fiuppoczlou cruµ.oou"Ae:uoµe:v 7tpoç Toùç ùµe:TÉpouç ït6aoci; è:).0dv· 

25 xocl. at' 8 cruµq:iwv[~ '!OU -~µwv :'hoca6zou 'lyvocT[ou È:~"IJ<p[crOC(.LE\I ocÙTàv 

L\l:ll Z\l"t"O:U8oc TI 7t1XpOC tjj crn µocxocpL07rJ"t"L '!07t0"t""IJPYJ~Ç 3 T"~Ç 7tO:"t"pL1Xp)'..LX~Ç 

awtx~cre:wç 'Azpta&voç xocl. OCÙ"t"OV ~vocyxoccrocµe:v L\IOC ,-~v ocùr~v TYJpficrn 
&;locv ëwç •~ç è:c:rzocTYJÇ ocÙTou &vocitvo~ç xocOoc è:v Té;'i 7tocp' Îjµwv ocù-ri[i 
aoOÉV"t"L ypocµµocTL crw~E"t"OCL xocl. OV"t"OlÇ xocv &,vTlcrTOCO"LV 7tE7tOtfixrr oµwç 

a J 1.L·~ yeyvox6Te:ç &pzte:pÉoc &;twTe:pov È:7tl. TOÜTo ~0e:Àficrocµe:v ocÙTàv oc\'.pe:w 

tv:x è:µ<pocvtcr0n &v,oc7toa6croct ~µocç ToLç ocù,oü 7tovotç '°' 7tpÉ7tovToc &1;tw
µ1X':'oc xocl. aEY)Owµe:v oµo[wç T~ç cr~ç e:Ùcr1tÀoczv[ocç, µocxocptw"t"ct.Te: &ae:ÀcpÉ, 
ÙïtÈ:p "t"O::Ï af;occrfüct ocÙ"C'àv ·nµ[wç XIXL O""C'E)!liXVWO"OCL &;lwç "C'OC OCÙ"t"CÏ) "C'OLÇ 
tôpwcrt xocl. 7tocfle:crt xoc"t"op0w8Év"C'oc. Be:ooclwç "C'IXÜToc xocl. µd~w xe:x"C'fi-

35 (.Le:0oc ii,).)..OC xocl. cniµe:Lov Ëcr"C'oct xocl. 7tocpocx"A·ricrtç 7tpàç Tà ~aÉwç Ù7t1Jpe:tjcroct 
xocl. hÉpouç tj te:pwToc"C'rJ "C'OCU"C'fl "C'OÜ IlÉTpou xocOÉap~ 7tpàç ~v' 
Tà 7trlpov ypOCµµCY. crTÉÀÀCù 7tctprx.ôo6Év µoL 't'o'Lç xouOe:pV1)T~tc.; ~ç 

Xe:tµocppocç. 

1 Le même fait est relat~ par l'évêque de Muzacchia Stanilas dans sa rela
tion sur la Mission de la Chimère. (Cf. Bessarione, XV, 1911, 450). 

2 Des .évêchés dont il s'était réservé les revenus, il y en avait au moins un 
aux termes de cette lettre qu'il administrait. Il semble que-ce soit Valona. Cf. 
supra. 

1 Ce projet n'eut pas de suite, Siméon, gratifié de larges prébendes par le 
roi d'Espagne, s'étant installé en Sicile. Cf. supra, p. 15. 

4 Le pronom, d'abord oublié, a été ensuite intercalé en lettres de petit mo
<lule entre la conjonction et l'article. 
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Koà '!É}.oç E't°L µocxpàcv &.7twne:ç 1 oùx Mcroµe:v 7tpocrXUVYJ'îWÇ &.crmfoo:~ 

40 TI]v cr~v µocxocpt6'!"f)'îot xocl. e:~Ô1ptv 'îWV cruµlhicroµÉvCùv ôtô6vott. At ôè 
crocl. iiyloct e:ùpl. el'.1pocv µe:8' l;µwv. 

'E K , ' ' 'Ce' e ' 8' , Il- - ' V e:pxupq; XOCïot -;r;v I ocxc..,u CJE7t'îe:µopLOU \ . LVOLX•\WVOÇ Le: • 
T'ljç cr'ljç µocxotpt6ï1J'îOÇ &oû.cpàç È.•J X( ptcr1")0. 
+ ·o 7tpù.l1Jv, 7tot'îptocpz.ric;, • Axptôwv, 'A8ocv&crtoç. 

13. LETTRE D'ATHANASE À UN ÉV~QUE À ROME 

I 662, 21 septembre. Corfou. 
Original: Propaganda, Scritture riferite, vol. 300, f. 246 r, 246 v. 
Inédit. 
Lettre reçue. Projet de voyage à Rome ruiné par la multitude 

des affaires et le grand âge du signataire. Résolution de retourner 
à son éparchie. Merveilles opérées par l'apostolat de Syrnéon de 
Durazzo. Le correspondant devra en informer le pape. Souhaits. 

'A8ocvocmoç È.J.É~) 0{e:o)u &.pxte:7tlcrxo7toc; 1"!/jç 7tpc~'!"fJÇ 'Iooo,.tvtocv'ljç 
xocl. 7tot'îptocpx1JÇ , Az.ptôwv xocl. 'TWV v;:r,ç. 

(L.S.). 

0e:ocpLÀÉcr'îOC'îE &.oe:ÀcpÈ È.v K{up()c:) xocpLÇ EL'Y) (JO\ xocl. tkoc; 7totpàc 
0{e:o)u 7totnoxpoc"t"opoç, 7totp' Y,µwv ÔÈ o tv8e:oç &.crm~crµàç crot xoµ(~e:-rocL. 

'EMooµe:v ,.iX uµÉ,.e:pot ypocµµot'îot µe:,.iX 7toccrriç &;oc7triç, e:ùy_ocptcr.-ouµe:v 
ôè '!"fi 7tohl..7j &.yoc86'!"f)n 7i Y,oÉwç 1jxoucrocç 7te:pl. ~µwv xoct 'î'ljç ~µwv È.Àe:u-

5 CJECùÇ' ~oou/,~6'Y)µe:v av 7tpàç 'î""V ~otCJ\J.e:Ùoucrotv 'îWV 7tO),e:wv • PWµ'Y)V 
È.T.LÔ'Y)µ'tjcrélL È.À7tL~OV'îEÇ '!àV µ:x:v.otpLÙl-rot.-ov axpr;v à.px_te:pÉot cXCJ7tOC<!EtV' 
&.hl..oc ye: ,.à -rwv 7tpocyµoc1"CùV 7tÀ'tj8oc;, µéi/J,ov ôè È.x .-wv ~ocpoapCùv Y,µï:v 
7totpe:XO[J.ÉVWV1 ~ 'îE ~µe:.-Épot Y,ÀLXLot oÙx È.7. ÎJÔ'YJ 7tpooe:o1prnÏ:ot' fo'!w oÈ 

- ' ' ,.,, - ',,,, Il'' J:" B ) ' 8 ' ' ' ' -'î:XU•ot e:r.L µe:L'o(ù '!OU 'J'l'L<î'îOU oo.,ocv. ou ,oµe: ot yocp 7tpoc; •riv "lj[J.LV 
10 7tpoqLVOtJ.ÉVIJV È.7tocpxlocv 7tope:u8'ljvotL omùÇ .-wv yuzwv µ-fi à.7tWÀ1j•OCL 

•LÇ1 à.ÀÀ' È.7tL<î'îot'îOUV't"EÇ à.ypumf;<Twµe:v bd '";0 irntµVL0V Y..ot80c 8e:(~ 

·~µï:v .fle:).~µot'îL È.7te:-rocz.61J. "E.-t oÈ È.Cùpocxocµe:v x1:1.t -.iX ,.0 7totvte:pCù'îOC'î~ 

-~µwv à.oe:J.9ê}'i ÔuppotXLOU Y..Up ~uµe:wv Xot'îop8w8ÉVïot1 ~7te:p 0 µèv 
' , ' • "' .!. ' • ' ' ·- '8 Il- " ' Il-, ~ 7tOVOÇ otVotitotOOLÇ, "YJ oe: 'l'uxotywytoc, otL ite:pt '!"f)V otl·:r; ELOCV oLOOCZ.O'.L, OL otÇ 

15 xott ~µéiç bd -.' &.J..r,8Èç µe:'îot<T'îpÉljiotç .fl-otU[J.otcr[Cùç xocl. 1û.e:Louç 21.v xe:p
o'lj<TotL OUVotL't"O, d 'îWV ~otpootptxwv ZCùpwv Y, Ûu<!ze:p[ot xotl. x[vôuvoc; -:-ê}'i 

1 Le scribe. a d'abord écrit: &:r.ù.iv puis a ajouté ~; sans rectifier l'article 

ni l'orthographe. 
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IXÙ't"é;'l µ~ ye:v"t)fü:bpocv· oµwç 't"cX cX7te:À0onoc 't"OLÇ µÉJJ,oucrL cruµµe:'t"FOÜne:ç 
OÙX OLoµe:eoc 't"LVt OUVOCO"ÜIXL J.nocµod)~v 3o6!fjVIXL 't"é;'l IXÙ't"é;'l, d µ~ EJe:é;'l 

._ ',l,I .... \ \ I '~ I \ '?:'' 1 '6/ 't"<:> U't'LO"'t"<:> 't"Cp XOCL 't"OC 7tlXV't"::t. E:LOO't"L XIX~ IXc,LCùÇ 't"OUÇ IX ·"tJO"OCV't"IXÇ O"'t"E:-
20 rpocvoÜV't"L. 

Kocl. 't"OU'rCùV µÈv o\hwç, &ÀÂ& ye: -~µe:Lç wç xpéoç è'.z.ov't"e:ç µ1Xp't"u
p'ljcrocL "' &/.."fJÜÈç 3e:6µe:Ü1X 't"Yjç cr'tjç &e:oqn/..(1Xç onwç 't"oÛç xLv3uvoui:; J)V 
' , ' \_ ' K(, ) \ ' - 'PI ' ( ' , e:ppuO"IX't"O IXU't"OV 0 upLO ç XIY.L e:v 't"1l wµn 0 "l]µe:'t"e:poç µocxocpLCù'rOC't"O:; 
&oe:J..rpàç µ&fJ:'l oLà -;wv ypocrp&•1 r~ç cr'ljç &e:orpLJ..locç. M~ OLIXÀd~riç oûv 

25 xocl. unÈp -~µwv 3e:"tj6YjYIXL 't"OÜ K(uplo)u ~µ&v ~VIX e:Ù't"U)'..WÇ 7tpoç 't""~V ~µe:

't"Époc•J &né/..6wµe:v Ènocpzl1Xv. 
Kocl. 't"ÉÀoç è'. p pwcro Èv X{pLcr't")éf>· yéyp1X7t't"1X( µoL 't"IXU't"IX "<Ïl µ1XxocpLw-

' \ ' ·'· ,, 't"IX't"<:> XIXL ne:µ't'OV e; uxoµocL. 
'Anà Ke:pxupocç ocz.Ço cre:n't"e:µoplou x~'· 

30 T'ljç cr!fiç &e:orpLÀ[oc:; &y1X7t"t)'t"6ç· . 

+ 6 npÛ>"fJv noc-rp~&px"IJç 'AxpL3wv 'A0ocv&crwç 
xocl. crwç zv X( pLcr't" )é;'l &3e:J..cp6ç. 

14. LETTRE PATRIARCALE D'ATHANASE 

1662, 19 novembre. 
Traduction: Propaganda, Scritture riferite, vol. 300, fol. 310 r 

(A), et 324 r (B). Deux copies 1. 

Inédite. 
Projet de regagner Ochrida (voir lettre suivante). Témoignage 

en faveur de Siméon Lascaris, métropolite de Durazzo en raison 
de ce qu'il a souffert pour la foi catholique. Ornements envoyés par 
le pape à Athanase et maints objets appartenant à Syméon injuste
ment détenys par des schismatiques avec la coopération d'indignes 
catholiques qui n'hésitent pas à calomnier leur pasteur. Syméon est 
innocent et cette lettre en fait foi. 

Athanasius 

Miseratic:ine divina 2 archiepiscopus Primae Justinianae ac 
1 Au sommet de ces deux copies, la m~mc date d'enregistrement: 3 julij 

1663. B porte en outre cette suscription: Copia extrata dell'originale interpretato 
da[ greco, in lattino. Et un peu plus bas, faisant face, à gauche, au nom d' Atha
nase, la légende: Loco sigili. Cette copie est particulièrement défectueuse. Vari
antes: LI discendere: dissendere, J.2 insula: isula//eamdem: eadem// laterent: 
lateat/ /gesta: et gesta, J.5 dogmata: dogmatta//dioecese: diocese; 1.6 /7 arcllie
piscopalis; 1.9 aliquorum: alliqtt<>rum; !. I 3 honorem: honores; 1. I 5 datum: 
dattum. 

2 B traduit: divina misericordia. 
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Patriarcha Acridenus, Serviae, Bulgariae, secundae Macedoniae, 
Pontiditici, et caeterorum. 

Mediocritas nostra discedere volens ad nostram provinciam ab 
insula Corcyrae cumque eamdem non 1 laterent gesta ab lllu
strissimo metropolita Dyrrachij Simeone Lascari, quoniam oculatè 
vidit, testatur quod idem multa passus est ab inimicis Cattholicae 

5 fidei et ab Agarenis quia praesentia praedicabat Rornanae fidei dog
mata, Patria ac diocese propria orbatus est penclitans morte. Undè 
fuit quod aliqui ipsorum hostium ·pessimorum vi rapuerunt habitus 
archiepiscopales a beatissimo Patre nostro Papa Romae ad nos missos 
et alias eiusdem praesulis res quae omnia iniuste tenent apud se ut 

10 nos vidimus cooperatione aliquorum christianorum quidem cattho
licorum 2, impertinentium vero ad summum, ita ut illi cum essent 
schismatici haec fecemnt propter odium habitum huic praesuli cat
tholico, isti, licet cattholici, tamen quia excommunicati et castigati 
sunt ab eodem; maxime vero omnes consenserunt in impudentibus 

15 murmurationibus inconvenientibusque contrà eiusdem innocentis 
honorem. lnque igitur huius fidem dedimus Patriarchale 3 hoc 
nostrum Scriptum. 

Datum in Corcyra. Corcyra, 1662, novembris 19. 
Patriarca Acridenus Athanasius. 

15. LETTRE D'ATHANASE A ALEXANDRE VII 

1662, 20 novembre. 
Original: Propaganda, Scritture referite, vol. 299, 
Inédit. 

fü1. 234, 23s 4. 

Imminence de son retour dans son éparchie, au coeur de l'hiver. 
II s'y rend d'autant que les évêques du patriarcat lui ont fréquem
ment écrit de revenir en reprendre le gouvernement. Le cadeau que 
le pape lui avait envoyé est, bien que déclaré reçu, tombé en d'autres 

1 Non lateat B: laterent A. 
2 Au nombre de çes catholiques recéleurs ou complices Athanase mettra 

plus bas Onuphre Constantini le futvr évêque ordinant du Coll~ge grec auquel 
il trouvera au reste à l'occasion des circonstances atténuantes et toute sorte 
de qualités. Voir ci-dessus, p. 18. 

a Cette formule solennelle avertit, au même titre que la grande Intitulatio 
réapparue ici, que l'on est devant un acte de chancellerie proprement <l:it. L'ex
plication, déjà amorcée ci-dessus, va être complétée par l'acte qui suit celui-ci. 

' Date d'enregistrement au sommet du feuillet: Io aprile z663. 
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mains i; tous les efforts pour se le faire rendre ont été vains. Le pape 
doit compatir aux épreuves du métropolite Syméon (de Durazzo) 
privé de sa patrie et de son diocèse pom sa hardiesse à prêcher la 
foi catholique. Le prêtre Onuphre 2 n'est pas sur place; d'ailleurs il 
a passé la main à ceux qui détiennent les ornement pontificaux et 
Athanase en a un grand chagrin. Son emploi est rempli par Atha
nase Konstantios qui le sert gratuitement. Vif désir d'aller à Rome 
baiser les reliques des saints Pierre et Paul; efforts pour affermir 
le patriarcat d'Ochrida dans l'union avec l'Eglise catholique; le 
clergé sur son ordre et lui-même font mémoire du pape. Jean 
Pierre Durante chanoine de Corfo, Gregorio Gritti provincial et 
Anastase Corono supérieur des Augustins, Boneventura de Vitis de 
l'ordre de saint François en font foi et de leur présence garantissent 
la signature du patriarche. 

MocxocpLW'TOC'TE x::d iiyLW'TCX'TE 7tcl'TEp at&aoxe: 'TOÜ .fldo-u IléTpou 
xoct T07tOTIJP"IJTOC Toü X(ptcrTo)ü 'AMÇocvape: Ëoaoµe: xoct Èv Kuplcp 

&ae:t..qié, T~v <tpocr+,xoucrocv e:ùl..&oe:tocv crol. xoµ[~w. 
L. S. 

+ 'E7ma~ 7te:p 'TOC µÉp"IJ 'rij:;; 'ijµe:TÉpocç È7tocpx[ocç 7to).Ùv ~a"IJ xpovov 
xwptç 'i]µ&v XOC'TfoTI) - ô XOCL ~&poç µè:v yéyove: 'TOLÇ U7tOXe:LµÉvoLç, 
aucr&poo'TO\I aè: 7tcl\IU ~µî:v :...._ \IU\IL µe:Toc Tfiv &xpLOEO"'TclTI)\I &y&7t"f)\I, TI 
To ·~µÉTe:pcv èaéÇocTo 7tp6crw7tov, o te:pwTocToç -ljµéiiv &:ae:t..qiàç Liu p pocxlou 

5 µ"f)Tp07tOÀL'T"fJÇ xüp Luµe:wv, µe:crOUO""fJÇ ~a"IJ T"~Ç ze:tµe:pLv~ç wpocç xoc8' ~V 
'TOC 7tcl\l'TOC TéiJV 7tOÀe:µ[wv 7tÉ7tlXU'TôtL XOCL ~e:OOCLOTÉpôt xœv ctXOtLpoç ~µÎ:v 

ylve:TocL ~ ùa6ç, he:î:cre: 7tope:u6µe:8oc -tjj e:ùxn x:ll. e:ùl..oylq: T~ç cr~ç µocxoc
pt6-rtJToç. Mii/J-.ov aè: c:.ixùç ~µî:v ye:v+,cre:TOCL 0 ap6µoç él'TL7te:p oùx ol..lyouç 
7tOCpoTpuv6µe:6oc ÈmO"'TOÀIXÎ:~ 'TOLÇ [e:pCù'Tcl'TOLÇ &pxte:pe:ÜcrL 't'OÜ 7tOC'TpL0tp-

10 XlXOÜ &p6vou È7t0tvû.66nocç T-ljv xuoÉpV'Y)O"LV &vocÀocoe:ï:v· ~µe:î:ç Sè: XOC'TOC 
'T~V TéiJV élv":Cù\I xpdocv Èxe:Î: awp[croµe:v. 

Koct 'TOCÜ'TOC µè:v a-Yj 'TôtÜ'TOt" 7te:pt aè: 'TOU xocp[crµocToç, f3 ~ µe:ylcrTI) 
e:ùµéve:LOC 'T~Ç cr~:;; µ0tx0tpLOTI)'TOÇ Tfiv ~µe:TÉpocv èawp"IJ(j)Op~O'Ot'TO e:ùM
Oe:tCXV r.poç Tov &7tocrToÀtxov &p6vov, xocxoTp67totç Ttcrl. 7te:ptÉ7te:cre:v µe:d: 

15 To yp&~oct oTL ÈÀlfooµe:v; xêfv Sè: 7toÀÀoÏ::;; Tpo7toLç xocl. 7t6votç &vocÀocoe:!:v 
~ôou):fi6"fJµe:v, oùSè:v Ëw:;; Tou vüv yéyove: Stoc T~ç Téiiv &vapéiiv xocxlocv. 

'Hµe:î:ç aè: e:ÙXOtflLO"'TOÜµe:v xocl. µe:TOC 'TOU'TCùV xocl. xwpl.:;; 'l"OU'TCùV. T<}l 
aè: [e:p<ù'l"cl'Tcp µ"f)Tp07tOÀL'T7J xüp Luµe:wv :x.pe:wv ~ cr~ µocxocpLOTY]Ç xoc8oc 

1 Il s'agit des ornements pontificaux dont il est si souvent question dans 
la correspondance d'Athanase, voire même plus bas dans cette lettre. 

2 Onufrio Constantini dont il a déjà été question. Ci-dessous Athanase 
portera sur ce collaborateur un jugement plus favorable. 
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x1Y.l. ~µe:'i:ç cruµ1t1fcrxe:Lv· oÙ't'oç yocp ÔLoc 't'à TCIX p pYJcrlq. oLM/;ixL -rljv xix80-
20 ÀLY.~V TC[cr't'LV &mi.>Àe:cre: 't'~V TCIX't'plaix, 't'~Ç ix1hé;l Èm't'E't'IXY[LÉVYJ:; ÈTCixpzlixç 

.Jcrnp~8YJ, µLcre:Ü't'IXL xoLvwç TCocpoc -tjj 'EnocôL. Tie:pl. ôè: •ov ôLMox1x/.ov 
èv !e:pe:ucrLv 'OvourppLov cr't'ixÀÉnix, où µ6vov oùx foTI) r.ixp' ·f,µ'i:v, &IJ.oc 
-:of::; x1Y.xo-:p67tmç cruvÉpyYJcrE 't'o'i:ç ~Lix[Cùç xix-:ÉzoooL ':'oc &pzLe:pix-:Lx'.i, 
07!Ep ·i;µ'i:v TCOCVU Ôumxpe:cr't'OV yÉyove:· .à ôè: IY.Ù-:oü otptXLOV ÈTCJ<'fjpo96pr,cre:v 

25 6 Myw:; èv 1e:pe:ü6w 'AOixv&crwç Kc.ivcr,&nwç; ÔTCYJpÉnpÉ 't'E ~µ'i:v xixl. 
E Ù'IJ pÉcrTI)<îEV ciµ[cr0Cù't'OÇ. 

IlÀ~v ôè: 't'~:; ciyoc7t'IJÇ Ëve:xix, TI TCpoç 't'ov poiµixLxov .S-p6vov ~w, èm
Ouµ(ixv où µLx.p~v ËXCù &crmfoixL 't'oc te:poc 't'OÜ 3-dou Ilé't'pou 't'E xixl. TiixÔÀou 
J.d•,Jiixvoc xixl. 't'~V cr·r.v µixx1Y.pLOTI)'t'IX µd~Cù d 't'oÙç 't'~Ç 'le:poumxÀ~µ &ylouç 

30 ,6r.ou:; TCpocrxuv~crixL µe:'t'oc 't'O ÈTCixve:À86nixç xoc-:ixcrxe:u&crixL -rcX: TCe:pl. ~µiiç 
xixl. 't'àv ~µhe:pov ÔLocôozov É:'t'Épouç 't'E &pzLe:pe:'i:ç -3-e:µe:ÀLwcrixL èqi' o!ç 
qipovoüµe:v ~µe:'i:ç XIX't'OC "t'IXUTI)V -rljv pCùµix"Cx·f.v xixl. xix8o),Lx·f,v 'Exxl:ri
cr(1Y.v, ~cr7te:p 't'àV ocxpov &pzLe:pÉIX OL' ~[LE't'ÉpiY.Ç XEÀEOOECùÇ èv 't'IX~Ç -3-dixLç 
xixl. te:poc'i:ç 't'EÀE't'IXÎ:Ç fLVYJ[LOVEUOU<îLV ot e:ÙÀIXOÉcr't'IX't'OL te:poupyoüv-re::; xixfH 

35 xixl. ~µe:'i::;" oOe:v ôe:6µe:Oix 't'~V cr~v µixxixpLÔ't'YJ't'IX µ·~ èmM8n ~ ~µe:,Épo: 

e:ùMornc xix8' ~v TCocV't'O't'E xixl. yp&µµixcrL µix8e:'i:v Ë/;e:Lç TCe:pl. ~µwv· TCÀ·~v 
ôè: µ~ OCÀÀCùÇ ye:v~crE't'IXL ~ [LE't'OC 't'LVIX xpôvov xixt TCIXpoucr(q. ôe:'i:/;otL ixùTijv, 
~EOIXLW<îlXL ôè: 't'à: TCpoypixtp8Év't'IX [LOL. 

Kixl. 't'IXÜ't'ix µè:v cXÀ"fle~ dvixL {moypoc9oµÉv 't'E xixl. mppixyl~oµe:v TCIX-
~o pÔV't'CùV 't'WV ÀOYLWÛ":'Cù\I TCOC't'Épwv , lwocvvou Tihpou ÂoupocV't'E XIXVO

VLXOÜ 'e: xixl. crxe:uocpuÀixxo:; -r~ç cipxLe:TC crxoTC~ç tjç Ke:pxupixç xocl. 't'oü 
TCIXVO<îLW't'iX't'OU rp"fiyop[ou rpt't"t'L r.poOLV't'~LOCÀOU 't'OÜ crz·~[LIX'rOÇ 't'WV 
Aùyoucr't'LvLixvwv xixl. 't'OÜ ocrLW't'oc't'OU 'Avixcr't'ixcr(ou Kop6iv(ù 't'OÜ otÙ't'oÜ 
crx~fLIX't'OÇ ~youµÉvou xocl. 't'OÜ OcrLOl't'OC't'OU xocl. ÀoyLw,&'t'oU ÔLÔotcrx&Àou 

45 MTCOVIXOEV't'OÜpot Âe:Ol't'LÇ Èx 't'OÜ crx~fLOC't'OÇ 't'OÜ te:poü ll>pixyx[crxou dç µd~w 
oe:ooc[wcrL\I •• H ôè: eùx·~ xo:l. eÙÀoy[oc 'r~Ç cr~ çµocxocptÔTI)'t'OÇ e'l'IJ µe8' ~µwv. 

'A ' K ' ' ' i:e'' ' e' ' TCO epxup;.i;ç Xot't'O: 't'O , ixzc,u EV [LYJVL voeµopL<p X • 
"t'~Ç ~ç µocxocpLÔ't'YJ't'OÇ 

+ o TCoc't'pî&pz"flç, 'AzpLôwv, 'A8ocvoccrLoç + 
5o xocl. aàç èv X(pLcr't')é;°l cioe:Àqio:; 

16. LETTRE D'ATHANASE AUX CARDINAUX DE LA PROPAGANDE 

1662, 11 décembre. 
Original i . 

. Inédit. 
Athanase est sur le point de partir pour son éparchie. Depuis 

sa visite au métropolite de Durazzo il a beaucoup souffert de la 
1 Pas de cote exacte; seulement l'indication du feuillet 283. 
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part des Turcs et d'autres mauvaises gens sans qu'il lui soit rien 
arrivé. Quant aux ornements envoyés, on ne les lui a toujours pas 
remis. Parmi les recèleurs se trouve le prêtre Onuhre qui a même 
donné l'idée de séquestrer les parements à cause de l'inimitié qu'il 
porte à Siméon Lascaris; les lettres de ce clerc à son métropo
lite - lettres qu' Athanase a lues - en font foi. Arcadius Stanilas a 
été ordonné évêque par lui quoique le métropolite de Durazzo fût 
opposé. Mais cela lui a paru profitable à l'extension de la foi catho
lique et il ne doute pas que la Congrégation ne l'approuve. Une fois 
à destination dans son éparchie il en écrira plus long. 

Toî:ç te:pw1'oc1'oLç xoà odoe:crLf1.W1'oc1'oLç x!XpÔLvotÀe:ucn 1''1jç i.e:piiç 
O"uvoc!;e:wç &oe:Àqioî:ç xixl. O"UÀÀe:L't'oupyoî:ç 

'A6otv.:Y.crwç 7tpW't)V 7t:t.'t'pLocpx.'tJÇ 'Ax.pLOW\I Èv K(up[)cp zotlpm. 

(L. S.) 

+ 'A7te:pxôµe:voL 7tpoç 1'~\I ~µe:'t'Épotv E7totpx.b.v ypocqioµe:v 7tpoç uµotç 
ottôe:mµw1'ot1'0L xotpOL\IOCÀE:LÇ 1''1jÇ ocy[otç 't'OU XpLO''t'OU ÈXY.À't)O'[otç OLÇ 7tpOO'
y[ve:'t'otL ~ 't'W\I 7te:pl. otÙ't''ijç owbt't)O'[Ç n X()(L xuoÉpV't)O'LÇ' fo't'ot~ yoùv X!XL 
ùr.Lî:v µot6e:î:v wç µe:'t'oc 't'o eÀ6e:î:v ·~µiic; 7tpoç "ov i.e:pw't'ot't'ov ~µwv &oe:Àqiov 

5 6.upprq[ou f1.'1)1'p07tOÀ['t''t)\I xup Luµe:wv 7t'O),Àocç ~MOC\IOUÇ fox.oµe:v 
7totpoc 't'e: 'Ayotp't)vwv xotl. hépwv xotxwv &vôpwv éücr't'e: xotl. xotxwç 7te:pl. 
~µiiç ÀotÀ'ijO'ot[ 1'€ X!XL ypoclj;otL' oµwç Oô!;ot 1'0 7t()(\l()(yoc6cp 0(e:)0 oMÈv 

~ôw~6'1Jcrocv xocfl' ~µwv. 
Ile:pl. ÔÈ 't'oc &px.Le:poc't'LXoc oc7te:p 1'?j ùµe:'t'ÉpCf &yoc6ÔT7)1'L Ècr't'OCÀ't)O'OC\I 

10 7tpoç ~µiiç ÔLoc 't'o 7te:pme:O"e:î:v 't'oî:ç xocxoî:ç oùx ÈÀocooµe:v· 7tÀ~v ôè 7tocp' ocù~ 
't'oî:ç Ècr't'L\I o €v i.e:pe:ÙO"Lv 'Ovouqipwç 1 oihe: mcpo't'puvwv ocÙ't'ouç ~poç 
-ro µ~ ~[O'.LCùç ËX.e:Lv 1'' ocù-roc, &ÀÀOC ÔLoc 't'o &x.6poc[ve:Lv xoc't'oc 't'où tl.uppoc
x.lou O"uve:pyoç &xdvoLç &yéve:'t'o, µiiÀÀov oè 7tpw1'oç otL't'Loç -rou-rwv, xoc6oc 
Èx 't'wv 1o[wv ocÙ't'ou ypocµµoc-rwv 1'wv 7tocpoc 1'0 6.uppocx.lou i'.ôoµe:v· xocl 

15 Wocuµcfoocµe:v 't'où &vopôç. 
Ile:pl. ÔÈ 1'0\1 .&e:oi:çnÀÉO''t'OC'rO\I xup 'ApxocOLO\I L't'OC\l[Àocv, XotnÀ[7toµe:v 

eÀ6e:î:v 7tpOO'XU\1'1)1'WÇ 7tpOÇ 1'0\1 cX7tOO''rOÀLXO\I .frpovo\I' :x.e:z.e:Lp01'0VfiXotf1.E\I 2 

yocp ocÙ't'O'I dç ()( ü!;·~O'L\I 1''ijç xoc6oÀLx'ijç 7tLO''r€WÇ ï.otpoc 't'OLÇ ~µe:'t'ÉpOLc; µé
pe:crL, xotl7te:p oÈ Èvocvnouµe:voç o 6.u p pocx.lou ).ÉyCùv µ~ 7tocpoc 1'0CUT7)Ç 

1 Une fois encore Onuphre Constantini avant son élévation à l'épiscopat 
par Athanase lui-même. Le personnage n'en était pas à sa dernière intrigue. 
Voir ci-dessus, p. 18. 

2 Au titre de Muzacchia, mais Arcadius signe, comme nous l'avons vu ci
dessus p. 33, d'Hyspathia et de Muzacchia qui bien que ne figurant pas su r 
le rôle connu d'Ochrida (Cf. Ge 1 z e r, op. et loc. cit., 29-33) devaient à cette 
époque en dépendre. 

https://biblioteca-digitala.ro



56 V. LAURENT 

20 tjc; tepiic; cruv&.Çewc; q;6&.mxL TI)v &ôeLocv 7j7tep 6 octrràc; u7t6xeL'!o· ·i;fJûc; 
ÔÈ: -3-ocppouv"rec; "rocun;v È7tEXELpficrocµev '!~V zi::Lpo"rovfocv -3-dcp ~-//cp 

XMj8ÉV'!EÇ. 
Kocl. ":"OCU"rOC µÈ:v ÔLèc '!à vuv[· 7tEpL ÔÈ: '!WV 7tEpl. ~µiiç Èv "ryj ·i;µe-:-Épq: 

Èmxpz.lq: Èxû6ev yp&.tj;oµev· Èm6uµouv'!ec; ÔÈ: '!èc ~pyoc '!OLÇ "MyoLç civ-:-!X-

25 7toxpfvov'!oc Èµq;ocv[crcx:L 0eou -3-ÉÀonoc;, µe'!èc xocLpàv Èx cr'!O[LOC'!oc; ~e

oocLoooµev '!OC yeypocµµé:voc. Il pecrOEUcrOC'!E oÙv LEpW'!CX:'!O~ iiÔeÀq;ol. Èv 
":'OCLÇ .fre(c.uc; "rEÀE"rOCLÇ 7tEpL ~[LWV xoc0èc xocl. ~µde; 7tciV'!O'!E eùz6µe6oc xoct 
.~, e ! EU(,OfLE OC. 

'A ' K , ~"'' '"' e' ' 7tO epxupocc; , ocz...,o ev [L"l)VL oexeµupLcp LOC . 
30 T~c; uµwv tepOTIJ'!OÇ xocl. OCLÔEC1L[LOTij"rOÇ &ôûq;oc; xcx:l. cruÀÀEL'!Oupyà.; 

+ 'O 7tpw"l)V 'AzpLÔwv 'A6ocv&.cnoç. 

17. LETTRE D'ATHANASE Aux CARDINAUX DE LA PROPAGANDE 

1664, 30 Mai. 
Original 1• 

Inédit. 

La Chimère. 

Le Turc, qui ne cesse de persécuter l'Eglise, ne l'a pas épargné 
et a cherché à attenter à sa vie. Mehmet pacha a envahit la province 
de la Chimère qu'il a dévastée, mais qui, avec l'aide de Dieu, a été 
finalement délivrée. Mais il lui a fallu dépenser des milliers d'aspres 
pour se tirer de ses mains 2• Grâce à quoi il a pu s'enfuir à la Chimère. 
dans la maison d'Arcadius (Stanilas). Aux cardinaux de le conseiller 
et de l'aider dans les nécessités où il se trouve. Leur réponse est 
attendue. 

+ 'O iiyocp"l)vàc; xocl. xoLvàc; Èz.6pàc; tjc; Èx.x}:r,o-locc; o7to'i:oç 7tO"rÈ: ÔÈ:•1 

Àdrm vèc ~occrocvL~'fl -roÙc; op0oô6Çouc; ÔÈ:v iXrp7jXE xocl. ÈµÈ: -rov 7tOfü'!àv 
&ÔeÀrpàv xocl. xocpÔLocxov q;[Àov '!~:; ÈÇoz6'!"1J'!6c; cr~c; 7tocp' on ~1.ee xocf µe 
'"' ' ' r:i. •' M ' - ' ''0 • ' "" ' ' EOOCC10CVLC1E 0 t--EP/\E[L7tE"IJÇ eeµe-r 7COC~occ; XOCL "IJ El\€ TfjV ~Cù"IJV µou voc 

• 1 Cote incomplète limitée à l'indication du feuillet de ms. 285. 
2 Cette expédition turque doit être identique à celle que la relation de Sta

nilas (Bessarione, op. et /oc, cit., 457, 458) mentionne et décrit. Une compagnie 
de 300 mercenaires allemands ayant refusé de partir servir Venise à CorfoJ 
s'était jetée sur la côte à Ducates. Le grand vizir l'apprenant donna l'ordre au 
pacha de la région, le bey Mehmet, d'occuper la province entière. Comme à leur 
ordinaire, les envahisseurs saccagèrent tout et se laissèrent payer pour se retirer 
sans avoir oser attaquer la région côtière. 
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5 r.&p1J xixt Ècpép8YJ d::; 't"IXU't"IX -riX µÉpYJ 't"IXU't"Yj\1-Yjç -r-Yjç ÈTiixpx[ixç XELµ&ppixç 
xixt -r·~v Èooccr&\ILO'E\I de; xixxàv TÉÀoç oµw::; 8eou ~OYJ80U\l't"OÇ xixl. OL'Eùxwv 
~ç è!;ox6-rYJ'T6ç croc::; xal. Èow ÈÀeuOzpb.18-r, -~ hmpx[a µÈ -rà viX cruvÉon 
crxÀY)pàç r.oÀEµoç chtà -rà gvot µÉpoç xotl. ocÀÀov xotl. È't"poto[cr0·1J o èzOpàç 
xocl. Èyw µÈ -rà viX ôwcrw -rou &yocpYJvou -rooe<Lç X.LÀLaoixLç occrnpoc µE-rà: ~[ixç 

10 Èoy-Yjxoc cX7tO -riX::; x<:!:pcfç 't"OU &niX XIXL Èxoc-rÉo-r,xoc dç 'i:OU'i:IX 'Tii µÉpYJ q:io
oouµE\IOÇ ~)Lli 't'Îjv wpocv -ràv 3-uµov 't"OU XClL Ëpx_oµocL µÈ -r+i\I 'i':IXpOUO'IX\I 
vii xcfµw 't"àV ËVÜEOV cX0'7tlXO'µàv µÈ r(,v È/;ozo-r"fJ't"cl O'IXÇ OEOµEVÔÇ Vii µou 
3-uµY)OoucrLv dç -roc~ç mxprûç µou &vcfyxocLç xcfµvw -rÉÀoç xocl. &vocµh1w 
µÈ niicrocv npoOuµ[ocv TTiv nofü'T·~v &n6xpLcrLv EupLcrx6µzvoç de; -r·~v ob~docV" 

is 'Tou ocLèkcr[µou &yoc7tYJ't"Ou µou &ÔEÀcpou xùp 'A pxocô[ou xocl. nowuµ1Xr.. 
-ràv è!vOEov &crnixcrµ6v. 

X ',' ., , ~ !:"~' ELµIX p fllX A µ.IXLOU , oczc,o 
20 -r-Yjç è!;ox6't"YJT6ç O'OU 

+ 6 7t1XTpL&px.YJ::; (LS) 'AxpLÔwv 'AOixvcfcrwc; 
xiXl. ·,µwv &ôEÀcp6ç. 

Adrese: 

To~c; È!;oxw-rcf-roLç xixt ocLôEmµw-r&-rotc; xup[oLç xocpÔLvclÀELÇ ~c; kpé/.ç 
O'U'lcl/;ECùÇ EÙ-ruxwç È)'XELpLOdYj. 

PwµYJ. 
(L.S.). 

18. LETTRE D'ATHANASE AUX CARDINAUX DE LA PROPAGANDE: 

I 664, 5 juin. 
Original 1. 

Inédit. 
Le Turc, après avoir vainement tenté de s'emparer de la province 

de la Chimère, s'est rabbattu sur son éparchie. Des ennemis pervers 
ont en effet informé complètement l'envahisseur de tout ce qu'il a 
fait pour l'union avec Rome. Aussi en a-t-on voulu à sa vie et il lui 
a fallu dépenser, pour se tirer d'affaire, des montagnes d'argent. Cela 
fait, il s'est réfugié à la Chimère auprès de l'évêque Arcadius Sta-

1 Pas d'autre référence que cellle du feuillet 290: En revanche au sommet, la 
date: 5 J unij 1664. 
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nilas. Le cadeau (vêtements liturgiques) envoyé par L~urs Eminences 
n'a pas encore été remis. Qu'elle prennent soin d'alléger ses souf
frances. Lui pense aller à Rome vénérer le pape dont le nom est, 
sur ses ordres, commémoré dans toutes les éparchies du patriarcat. 
Souhaits. 

'Ie:pw't'OC't'OL xoct oclae:crtµw't'OC't'OL xocpSLVOCÀELÇ 
't'OV Ëv(hov &cr7toccrµov xoµ[~w. 

(L.S.). 

+ IloÀÀol o[ x[vSuvot È7te:ptxuxÀwcrocv 't'ov XPLcr-rtocvtcrµov &7to Stwyµov 
xoc&t]µeptvov 't'OÜ &cre:ooüç yfvouc;, tepCÜ't'Ot't'OL &Se:À9ol È•1 Xptcr't'é{'>, xott 
't'·~v crfiµe:pov ~Àee: voc ÈY.7top6e:ucrr; '~v È7tocpzlixv Xetµ:X p pixc;· xcd µ~ 
7tpoc;ocµevoc; xoc't'oc yvwµ"l)v Èqiép6"1) Ëwc; r~:; Stotxf,cre:wc; µou xocl Ë6).t~'É 

s µe: (3ixpéw:; µè: crxo7tov voc 7tocpn xocl. 't'~v ~w-~v µou 8't't ÈoocÀ6l) cX7tocvw &7to 
qi6ovzpoùç Èz8poùç 't''ljç 'ExxÀ"l)crlocc; xod ÈoeooctCÜ6l) de; 't'OC 7tclV't'IX Tijc; 
7tocp' ~µwv é:v6't'l)'t'OÇ. Kocl z7toc6ov TioÀÀoÙç (3occrivou:; 1û: •o voc Swcrw 

' ,, "' ' ' , , ' ' " ' s~ a , , ' qiop't'Ci>fLOC't'IX IX<17tpOC OLIX voc qiuyw OC7t0 't'OV 1TU!l.OV 't'OU, •j/\VIX ElÇ 't'OCUTI)V T'l)V 
, , , s ' , '"') , , , . 'A '"' e:7tocpztocv XIXL .,upoc 't'OV 7t0CVOO'LOV CY.oE .tpov E7tlO'X07tOV xup pxo:oLOV 

10 x·l)pU't'OV't'IX 't'O E:l'JocyyÉÀLOV µè: 11.ÀÀov StM<T'..<Û.ov &péµµoc 't'OÜ ihl,"l)VLXOÜ 
<p pOV't'L<1't'"I) p[ou 1. 

Kocl µ~'t'E 't'wpoc ËÀocooc 't'o 11.Çtov Swpov 7teµ.ç6è:v cX7to Tijç 7tocp' ~µwv 
LEpO't'"l)'t'OÇ wç xocl 't'O 7tpO't'epov ÈÇocyopoccrµévov cX7tO -rüv &.vw6ev xüp 
, ApxocStov xocl yuptcrµÉvov 07tLO'(i)' Séoµoct njç uµwv o:tôE:crLfLO't'"l)';'OÇ VcX 

1s 3-epoc7teÙcrouv 't'oÙç (3occrocvouç Û7toÜ Stoc 7tpoxorrfiv "Toü XPLcr't'tocvLcrµoü 
7toc6oc[•1w "T~v cr~:J.:::pov· xocl 7to9w voc ËA6w ocù't'66t xocl v' cX0'7toccr6w "TOV 
&.ytW't'OC'TOV 1\upt6v µou 't'OÜ xocl 'TO ovoµoc Sè:v Àd7tw voc SoÇoccr67i xocl voc 
fLV"l)fLOVe:uO'ij d:; oh:; µou 't'OCÇ È7tocpx[ocç xocl cX.vocµÉvw 7tOfü't'~V cX7tOXpLO'LV 
xocl &cr7toc~oµocL Se:Çr,wç ~v ~fLE:'t'Épocv Le:p6't'"l)"TOC xocl oct3e:crtµ6't'"l)'t'OC. 

X ,,, , , ' t:'"'' 
20 ELfLOC p poc E LOUVLCfl / ocz...,o • 

T1ic; Y,µwv tep6't'"IJ't'Oç xocl octôecrtµ6't'"l)"TOÇ 
7t06l)"TW't'OC't'OÇ cX.3e:Àqioc; dç 'TOC 7tOCV'TOC. 

+ 'O 7toc't'ptocpzYJc; 'Az.ptSwv 'A6ocvoccrwc; xocl ~µwv &SeÀqioc;. 

Adresse: 
To'Lc; te:pw't'oc't'ot:; xocl odSemµw,oc"TOLÇ Kup[otc; KocpStvocÀeijc;tv eÙ't'•Jzwc; 

So6~'t'w. 

(L. S.) PwtJ."IJ 
1 En revenant de Rome, Arcadius Stanilas avait amené avec lui un élève 

du Collège grec, Jean Chrysapheidès, dont il doit être ici question (Cf. Bessa
rione, op. cit. et [oc. cit., 450). La date de son départ, qui fut celle de l'évêque, 
est fixée au 20 mai 1663. 
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19. LETTRE D'ATHANASE AUX CARDINAUX DE LA PROPAGANDE 

1664, 8 juin. 
Original 1. 

Inédit. 

Drimadès. 

Athanase est sans nouvelle des cardinaux. Comme il ne compte 
plus passer que peu de temps dans la province où il se trouve, pour 
ne pas s'exposer aux dangers extrêmes comme par le passé, à un 
moment où le pacha est parti en guerre, il a envoyé maître Jean 
auprès de l'évêque de Lecce pour recevoir leurs ordres et un peu de 
soulagement aux maux qu'il endure journellement, maux où il ex
pose sa vie et qui sont une source de dépenses pour son Eglise. Désir 
d'aller à Rome vénérer les images des saints Pierre et Paul. Qu'en 
pense le pape? Salutations. 

'lep6-roc't'm xocl octaemµCÜ't'OC'îOL Èv XpLcr't'CJl &aeÀr.pol xupLOL_ 
KzpaLvifÀe:Lç -rov è:v8e:o1 &<moccrµov xop.l~w. 

+ , Em:La~ xocl ~µépocLç ~LOC7te:pvoucn xwplç e:rnf)O'LV &7tà ~V uµe:
-répocv LepOT'IJ'îlX xixl aLIX'îL aè:v &ÉÀw voc xifµw 7tOÀUV Y.IXLpàv dç 'îOOTl)V 

\ ' I ~ \ \ \ 18 ' I fl.. I \ "' T'l)V e:7tOCPXLOCV OLI)( VI)( µ'Y) O'UVe:ow E:LÇ 7tpo-re:pouç l"'IXO'IXVOU:;; XIXL 'îùlp-X 
aL' ÔÀ[yov ~XW :!rne:LOCV voc O''t'éXC.) èlv-rocç x.ocl. ExlV'f)O'E:V o 7tlXO'CXÇ dç 'îOV 7to-

6 Àe:µov µÈ ~cxmÀLXOV opLcrµ6v, È7ti>:pocx[V'f)O'OC x:>:l. &vcf.yxoccrlY. 'îOV ar.aifcrxOCÀov 
xup 'lc.1ifvv'f)V 2 &v0pw7toV -r!fjç uµwv te:poTl)'îOÇ voc r.p0c1.crri gwç -rou 3-e:o
qnÀe:cr-rif-rou 't'OU Ah~L 3 07t0U e:!vocL µLx.pov 'îO aLclO'Tl)µOC aLoc voc Se:z67i 
't'OUÇ opLcrµouç -r!fjç uµe:-répocç Le:poTl)'îOÇ XOCL VOC 7t0Cp'f)yop'Y)6W cX7tà ~V zif pLV 
't'WV aLoc 'îWV 07tOtWV 'î~V mvoµ~v ~v xoc6'Y)µÉpocv 7t&crzw -r6croc &7to -rouç 

10 &cre:odc; µÈ ècrxif-rouç xLvSuvouç -r!fjc; ~w!fjç µou xocl è;oalocLç tjc; Èx.XÀ'YJ
cr[ocç µou. füxoc xocl. 7to0ov voc ~À0w ocù-r60L Stoc voc 7tpocrxuv+,crw -ri:Xc; Le:pi:Xc; 
dxovocç 'îWV 7tpw-roxopur.poc[wv. Ü (J-rwç o XUpLOÇ vif µou r.pép1J r~V yvCÜµ'Y)V 
de; -ro &À'Y)6~ç xocl. 'î~V uµe:-répocv te:poTl)'îOC xcd octae:mµoT'l)'t'OC &cr1t1f~oµixt 

ae:l;[wç :v.-xl aéoµocL 'îOU ~woM-rou Kup[ou e:Ù-ruzwç voc '.pe:p07j ~ r.ocpooo& 
15 µou de; 'îcXÇ te:p~c; xe:ï:pocç -r!fjç ~µwv Le:p6ni-roç. 

1 Référence incomplète avec seule indication du feuillet: 295 r. 
2 Peut-être ici encore Jean Chrysapheidès dont il est question dans la lettre 

précédente, mais plus sûrement Jean de Camillis dont l'arrivée était récente 
(Bessarione, /oc. cit., 455). Sur le personnage qui fut après vicaire apostolique 
des Ruthènes de Hongrie, cf. Legrand, R.0.C. IV, 1909, 60. 

3 Ou évêque de Lecce Luigi Pa pp ac o da (Bessarione, op. cit., 452). 
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~puµi:Xôe:ç "tJ' touv(cp , ocz~ô '. 
Tîjç uµwv te:pOTl)'t'OÇ xocl. octôe:cnp.6Tl)'t'OÇ 

dç 1'11. mXV't'IX 7to0e:LVO't'OÇ cf.ôe:J.r,?OÇ. 

t 'O 7t1X1'ptc:l.px-r.c; 'Axptôwv 'AOocv&moç. 

Adresse extérieure: 

20 Toi:; te:pw't'oc't'OLÇ xocl. octôe:crLµw't'ocTOLÇ xuplotç X!xpôtvoc),e:Ücnv e:ÙTuzwç 
ôoO·fiTw. 

•p µ"t). 

L. +S. (cachet rouge). 

20. LETTRE D'ATHANASE AUX CARDINAUX DE LA PROPAGANDE. 

1665, 16 mai. 
Original 1 • 

Inédit. 

La Chimère. 

Nouvelle lettre d'Athanase assurant les cardinaux que leur lettre· 
lui a permis de durer jusqu'à ce moment. Mais quelque chose le 
délivrerait de tout le souci où il s'est mis pour la foi catholique~ 

l'envoi du cadeau annoncé 2• Leurs prières fassent qu'il ne soit plus 
la victime des Turcs. Respects. 

+ l{ocl. 7tOCÀLv ypoc(j)W T~:; ~µe:-:Époc:; te:p6TIJTOÇ xocl octôe:crLµ6Tl)Toç. 
OTL ,a t::poc TWV ypocµµnoc µ' Éxocµocv viX xocp-:::Fécrw Ëcüç TOC vüv xo:l. xp6-
voç Èopocîjxe:· ôéoµ1XL yoüv Tîjç 7tc-:p' UfLWV te:p6rr,-roç TO yopT6Te:pov voc 
iÀe:uOe:pwOw &7to Tocro:Lç qipovTŒocLç ÔLii To ôwpov émoü µou éypoc~ocv 

5 7twç cr't'ÉÀvouv ÔLii voc ôuvriOw µ' he:Lvov voc e:Üpw r/.ve:crLv de; ToÙç ;mou
vouç tjç ÈXXÀ"IJO"LIXÇ µou Y..!XL voc 7t1Xp:XO"Lûl7tOCO"W TOC ocroc È't'pOCO\O"IX de; m

VO(.L~V Tîjç x:xOoÀLr:Y,ç 7tL0"1'e:wc; OTL ÙLoc T~v xocÀocruvriv TWV 7tOÀÀoc t'7t6-
<.pe:po: &µ7toTe: xo:l. -~ e:ùx~ TC.lV viX ôwcrn de; 't'o ÉÀ8m vc1. (.LY,v -rupocwe:uOc~'> 

7tOCÀtV cbto '";(;)V 'Ayocprivë;>v '!OCÇ ze:ipocc; xo:l. µÈ TÉÀOÇ 7tÉ(l7tCù 1'Y,c; uµù'.N 

10 te:pOTIJTOÇ xO'.l. oc1.ôe:mµw-rocToç TOV ÉvOe:ov &cr7toccrµ6v. 

i Cote du feuillet seul marquée: ,fol. 299 r. 
2 Il s'agit, une fois de plus, des vêtements liturgiques (liste ci-après n_. 23) 

retournés à Rome et renvoyés par l'occasion d'Onuphre Constantini. Voir la 

lettre suivante. 
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'A à' , X ,, t I J. ' "', 7t. 1moi:pzs:Loi:ç e:Lµoi: p poi:ç LÇ µocLC~ µ"f)VL I oi:xse: • 
T~ç uµe:"t"Époi:c; [e:po"t""f)"t"OÇ xoi:l. oi:tae:O'Lµw"t"Ol:"t"OÇ 

xoc"t"oc 7tZV'îlX 7to6àç 
Ev X{ptcr-r)i!l &ôzÀcp6ç. 

2x. LETTRE D'ATHANASE AUX CARDINAUX DE LA PROPAGANDE 

1665, 28 novembre. 
Original 1. 

Inédit. 

Drimadès. 

L'archimandrite Onuphre (Constantini) a été envoyé de Rome 
à Athanase pour que ce dernier l'ordonne évêque. Fidèle a l'ordre 
reçu il l'a sacré métropolite de Devra et Rekka 2

• Eloge du nouveau 
prélat. En même temps lui est parvenu le souvenir que le pape veut 
bien lui envoyer: des ornements pontificaux, les mêmes dont il a 
été question précédemment. Ceux-ci resteront pour lui et ses suc
cesseurs comme un monument éternel de l'origine que le patriarcat 
d'Ochrida tire du siège de Rome. Le métropolite de Durazzo lui a 
causé quelques torts dont le plus grave est de lui avoir retenu la 
bulle que le pape lui avait envoyée 3• Athanase accepte que le mé
tropolite de Devra soit son représentant auprès du pape et de Leurs 
Eminences; il aura pleins pouvoirs pour traiter les affaires des deux 
parties. Assurance de son dévouement. 

(L.+S.). 

Mè: 7toÀÀ~v &ycbt"f)V xocl. &yocÀÀ[ocO"Lv 'î~ç IJiux~ç µou, ÈaézOYJxoi: "t"ov 
7tpc.;>YJV 'ApzL[.LIXvap["t""f)V xüp 'Ovoùq;ipLOv (vuv aè: .:le:upwv XIXL • Péxxr>:c; 
µY)-:po7toÀ["t"YJV) È7te:La~ xocl. &7to ~v oi:tûe:rrLµo"t""f)"t"tX O"ocç xocl. &7to µÉpouç 
"t"OU µ:xxocptCù"t"OC'îOU IH7t1X de; &µÉvoi: &7t€0''îtlf.YJ aLoc VOC "t"OV xe:LpO"t"OV~O'Cù 

-0 OC?X.Le:pzoi: dç aou).EUO'LV 'î~Ç oi:tas:O'L[J.OTIJÇ O'OCÇ xocl. de; "t"L[J.~V "t"OU yÉvOU!:; 
"t"WV r p1XLX.WV. , Eyw aè: aLoc "oc O'WO'Cù "t"OV opLO'f.1.0V (;OCÇ xoi:l. OLOC VOC "t"L[J."~O'Cù 

"t'É"t"OLOV émou ~ oi:tae:cr\[J.6"t""f)Ç O'Ol:Ç È"t"L[J.~O'e:"t"e: µe:"t"à: 7t0CO'"f)Ç xoi:pocç [J.OU ~yoc-

1 Cote incomplète:' fol. 316 r et v. 
2 Voir ci-dessus. 
3 Auparavant (voir supra n. 12), il avait spontanément désigné Syméon 

Lascaris, dont il se plaint ici pour la première fois, comme son représentant 
auprès du Saint Siège, qui sans doute ne l'agréa pas. 
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IDJO'llt VcX OC7tO'TEÀELWO'Cù O'TL cX7tO!plXO"lcre:•e: XIX~ OLcX 'TOU'TO crri.ç ,:_;\/ cr-rÉJ.vc.., ze:L
pO':''l\l"fJ(J.Évov µ'Y]'Tp07tOÀlTYJV WÇ OCVCùfü:·J XIXL iv Èµ7topOU\IOC XOCL 7tEptcrcro-;::pov 

io µi::yû.l'Te:pov 'TOV Éxocµvoc È:7te:LÔ~ xocl. v± 'TOV ÈyvwpLmx &v0pl·:7t'.lV 'TÉÀe:w'> 
xocl. rpoo60e:ov xocl. ~"fJÀCJ)T~v 't"ljc crwTYJpllXç -rwv x_pLcr'TLocvwv µocÀtcr-;-oc èôC:) [J.È 
llcX.poç O'TL xocl. e:tc; -rà (J.ÉJ.ÀOV -3-ÉkL ZLa':'IXL 'TU7tOÇ xotl. 1J7t00ZL"(!J.llt -;--7,ç ocp

f.LEpotw~~ç 'Tocé;e:wç. 'Ax6µ"fJ èôézf:l'YJx.IX &cr7tMlwç ~v è:v6u1i.1JaLv l7tou µoi> 
È7tdµe:'Te: &.7tà 1i.Épouç 'TOU µocxocptw't'oc-;-ou xocl. dvoct 'TcX otÙ't'c1. xotl. LOLot &p-

15 XLe:pocnxiX émou x.ott 'T~v TIPWTYJV Ècn+iÀe:-re: Xl)(L il·ÉÀouv dcr't'otL dç µv·l;µriv 
octwvLov dç è:µÉvot xocl. de; 'ToÙç Ôtocô6zouç µ.ou c~ç xocOwç 'T~V &pz~v 'TT,ç 
7tot'TpLotpztxT,ç &.Çl7.ç 7.7t' ct.Ù't'ov 'Tr,v ilp6vov yvc:ip[~oµe:v xixl. è:v0uµou
µ::cr0ixv 'T~v x_rlptv µovotzocç &.7to 'TOC 6'.ôLxot émoG µou è:xrl..ve:v o ~u p pocxlou 
'TO µe:yocÀt'Te:pov dvocL 7tWÇ µou è:xpOCTYJO'Z 'T~v x_puaM.lou/.otv, t7tO::Ï µou 

20 É7te:µ?'e:v o µocx1XpLw'TotToç xocl. &yoc7touvoc ôuvoc-roc voc 'Tr1v szcv ÔLIZ rn)µrl..ôL 
't"ljç ocyrl..TI'YJÇ xocl. Évwcre:wc; 't"ljç hxÀîjGLIXÇ [J.OCÇ .• , AÀÀO &.yot7tC:) "* szcü ';'fJ\I 
6'.vw0e:v ~::upwv ocÙ't'ou 7totLôl µou xocl. È7t['t'po7t6v µou dç -;-0'1 va.x.ocptc;i
'Tot':'ov xocl. dç T~v octôsmµ6't'îj-rrl.. crocç xocl. v:X dvct.L rôtov x.oct ·i; µ~-:-e: pov r.p6-
crl•mov voc XOL'Trl..ÇYJ x:xl \/OC 7tope:licrr; 't'OC ocrot &.7to 'TO Ëvoc xocl. 'T' &Mo µzpoç 

25 dç a6Ç7.v 0e:ou x.ocl. de; IX üÇ'YJcrL\I 'T'tjç XPLCJ't'LIX\IOO'UV'YJÇ dvotl ocvotyx.ocfot xot 
(J.È -rà 'TÉÀoc; ocyot7tW vrl.. µe: opl~e:'t'e: e:tç on OU\IOfLIXL È:7mÔ~ xotl. ~ 7tpooclpe:crlç 
µou dvotL 7tp60u[J.'YJ x.ocl. de; 'TO\I optaµ6v crotç É'rnLµîJ. 'A7to Llpu(.l.rl..Ôe:ç VOE(J.
oplou X'YJ / 

1 
otx/;e:. 

30 

22. LETTRE D'ATHANASE AUX CARDINAUX: 

1666, 15 mars. 
Original 1 • 

Inédit. 

L'arrivée des navires à la Chimère est pour Athanase l'occasion 
d'apprécier les intentions que les cardinaux ont à son égard. Ce
pendant le temps passe et le signataire devrait, suivant leurs lettres, 
d'un moment à l'autre éprouver l'effet de leur bonté. Puisse le retard 
ne pas le faire à nouveau suspecter des Turcs portés pour mille 
raisons à le supprimer de la face du globe. Remerciements pour 
tout ce qui a été écrit tant à lui qu'à l'évêque de Muzacchia Arcadius 

1 Seule indication de cote: fol. JOJ r. 
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et à la province de la Chimère. Athanase proclamera partout la misé
ricordieuse affection dont ils ont fait preuve à son égard. Souhait 
de lettres, où il trouve sa consolation. 

'kpw"C'IX"C'OL x.11.l. octôemµc~"C'CX"C'OL xùp~oL xocpÔLv&.Àe:Lç Tàv ËvflEov 
&.cr7totcrµàv ·'.ir.Lî:v xoµl~w. 

(L. S.) 

t :Mè: Tà Ë/.0m TW\I xœpoco[wv de; TIXUTIJV TI)v È7totpzlotv •îjc; Xe:L[J.&. p p:xc; 
tî(ù) XIY.ÀIX~Ç ott'dotLÇ và:. 7tlXP'YJYOP"'iflw [LÈ "C'Î)\I te:p6Tij"C'IX uµwv wd IXL~e:crL
µ6"C'l)TIX Ôe:6(J.E\IOÇ ':'~Ç uµe:TÉpocç &.y&.TI'YJÇ và: Èvfluµ·fJf)TI "C'W\I 7toc0Ùl\I µou 
xotl. Tà e:ùflùTe:pov v' &.7toÀocÙcrw Tà x.rt.pTe:poùµe:vov O"C'L b[µwcre: yp6voc; 

5 x..à xœrà: Tà:ç ·rpixyiiY.c; T~c; 7t1Y.p' ~µc7>v [e:p6T'YJTOÇ crTÉxw &7to c':>pocv e:\ç 
c:ip1Xv u7tO[J.ÉvovTocç- &.À/,i): xocl. li TO<r'YJ &py'Y)T:X xùpLOç 6 0eoc; và: µ·fiv cr•)y
zwpfor; và: dcrÉow de; UTIO~[ocv "C'OÜ &.yotp'Y)VOÜ yÉvouc; ÔLà: "C'6cr1XLÇ IXLTLIXL.; 
7tefluµ·fJµÉ'IGu v&. µe: ri.'ltocrTe:pf.cre:L &n:à Tà 7tp6crw7tov Tîic; y'fic;. 

EùzocpLCVi'W ôè: Tà: Q(jlX Y; 7t1Xp' uµW'I te:p6TI)c; Ëypotljie: "C'O<rO\I è:µo::i Q(j(J\I 
lo "C'OÜ xüp 'A;:ixocô(ou Mou~otx.locç xi:xl. Tîic; i:xÙTîjc; è:n:oc;:ixlocç X:::Lµrl.pp:xc; 

de; 7t/,'Y)pocpop(otv xi:xl. 7t1Xp'Y)y6pl)<rL\I È:ÔLx~v µou· 6 7tl'.X\IToÔÙvocµoç 'J('Y)croü)ç 
µè: TÎ)v .S-d:xv Tou ôwpe:iY.v v' otù1;ficrri Tà àpOàv 7tveüµr1.. njç 7tocp' ~µwv 
te:pOTIJ"C'OÇ' µ'Y]ÔÈ µÉpoc; µou &ÉÀe:L Àd•.j;e:L x.i:x"C'à: Tà: ûuv&.µe:vi:x viY. Y..l)pÙÇc.l 
"C'Î)\I e:Ùcrn:ÀIXYJ'..VG .. v uµwv ÔLà: "C'Î)\I &.y&.n:'Y)\I (moÜ ËÔeL/;i:xv µe:T' È:µo\i "C'O'J 

15 TIX7tEL\IOT!X"C'OU "C'WV &?\EJ..cpoÜ. 

K \ • ' \ ' ' 0 ' \ 0 \ ..,, ,1. ' -XL C.>Ç e:yw e:zœpotX"C''Y)pLcr 'Y)XIX ELÇ "C''Y)V 7t0 'Y)TIJV µe:yot/\O'l'UZLIXV n,ç 
uµwv L:::p6TIJ"C'OÇ, o()Twç ÔfoµotL v&. µe: 7t1XP'YJYOFOÜ<rL µè: "C'à:Ç XotpÔLIXXcf.ç 
"C'Wv è:mcr":'oÀà:c; de; y:::ücrLv xotl. &.yotÀÀLMµàv È:ÔLx6v µou· &.cr7t&soµ1XL ôè: 
µ:::Tà: 7tOC<rlJÇ e:ùcrdloq:ipocrÙv'Y)c; T~v 7totp' Î)µwv &.Ôe:Àcp6T'fj'Tot Ml. ôe:~Lwç 

20 Twv n:É[!n:W Tàv Ëvfü:ov zocLpe:TLcrµov. 
'A7tà è:n:otpzlotç XeLµ&ppocç L:::' 11otpTlou µ'Y)vàc; ,otyJ,c;'. 

T~c; n:otp' uµwv i.ep6TIJ"C'OÇ }tiY.l. ottae:cnµo"C''IJÇ 

Adresse sur enveloppe à part: 

&.y:X7t'Y)"C'àç 
n:p60uµoc; 

'Aflotv&.crLOÇ t. 
' ' ' 

' Y..!XL 
ELÇ "C'O': 7tlX\ITIX. 

To'i:c; tepw"C'&"C'oLc; TE xcd octaemµ.w"C'&.ToLç xuploLç xup(otç xrt.pÔt
votÀe:ÜcrL ...-Yjç i.:::péiç cruv&.!;e:wç T~ç ~môwcrec.>c; 'îîiç 7tl<r"C'EWÇ &.Ç(wç xizl. 7totve:u
"C'Uî(WÇ È:yx_e:LpLcr0d-i). 

'Pwµ"I). Roma. 
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23. INVENTAIRE 1 DES ORNEMENTS PONTIFICAUX ENVOYÉS 
A ATHANASE 

Kota delle robbe seu habiti alla Greca mandati dplla Sac. Con
gregatione de Propaganda Fide àl Patriarcha d'Ocrida, e sono 33. 

Uno incentiero d'argento grande. 
Una navetta con il cocchiaro d'argento per servitio di detto in

.s centiero. 
Un calice tutto d'argento lavorato alla moderna. 
Una patena alla Greca d'argento con il suo archetto di sopra 

pure alla Greca fatto in croce. 
Un habito di Prelato alla Greca chiamato sacco di te letta di 

10 lama d'argento compeggiato de fiori d'oro e seta di diversi colori 
con letrine d'oro à torno con uno scuto con la figura della Resur
rectione di Nostro Sinore con varie zagarelle foderato di armosino 
rosso. 

Una stola alla Greca dell'istesso drappo e fodera con quattro 
is bottoni d'argento indorati con sette fiocchi à basso di seta et oro. 

Due manipoli alla Greca dell'istesso drappo e fodera. 
Due veli alla Greca dell'istesso drappo uno per il calice e l'altro 

per la Ratena con pi illo seù merletto piccolo d'oro intorno. 
Un altro velo alla Greca dell'istesso drappo, che copre il calice 

20 e la patena contre fiocchi à basso di seta et oro con una figura ricam 
di Gesù Christo morto. 

Il genuale alla Greca d'imbroccato d'oro e seta rossa con la figura 
della Rusurettione con trè fiocchi di seta et oro e sua zagorella di 
seta rossa. 

25 Il pallio alla Greca di mezzo damasco bianco crociato di mezzo 
damasco rosso con trena di seta à tomo e fiocchi di seta bianca e 
rossa foderato di tela torchina 2• 

* • * 

1 Cote incomplète: fol. 306 r. Au sommet l'indice chronologique: Giugno. 
1665. 

2 Il m'est impossible de dire si l'énumération continue dans le manuscrit. 
La chose est probable, les trente pièces signalées étant loin de fig1 rer sur le seul 
feuillet dont nous possédons la photographie. 
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